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04SAFETY INSTRUCTIONS
Warning for the machine
• This appliance can be used by children aged from 8 years and above and persons with reduced physical, sensory or

mental capabilities or lack of experience and knowledge if they have been given supervision or instruction
concerning use of the appliance in a safe way and understand the hazards involved.
Children shall not play with the appliance.
Cleaning and user maintenance shall not be made by children without supervision.

• Plug must be removed from the socket-outlet before cleaning or maintaining the appliance. Switch o� before
cleaning or maintaining the appliance.

• If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its service agent or similarly qualified
persons in order to avoid a hazard.

• WARNING: For the purposes of recharging the battery, only use the detachable supply unit provided with this
appliance.
Use only with WS2301 supply unit.

• This appliance contains batteries that are only replaceable by skilled persons.
• Do not bring the smart robot close to heat source, radiation or burning cigarette butts. It is strictly forbidden to

vacuum the following objects:
- All liquids such as water and solvents;
- Lime, cement dust and other construction dust and garbage;
- Heat generating objects, such as unextinguished carbon butts, cigarette butts;
- Sharp fragments, such as glass, etc.;
- Flammable and explosive items, such as gasoline and alcohol products.

• Before using, please remove all fragile items from the ground (such as glasses, lamps, etc.), and items that may be
tangled with the side brush, Roller brush and drive wheels(such as wires, curtains and other easily-entangled
materials).

• Please pay attention to your hair and avoid entanglement on wheels or roller brushes when using, cleaning and
maintaining the robot.

• Do not use this product at an altitude of more than 2000m.
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• Correct Disposal of this product.This marking indicates that this product should not be disposed of with other

household wastes throughout the EU. To prevent possible harm to the environment or human health from
uncontrolled waste disposal, recycle it responsibly to promote the sustainable reuse of material resources.
To return your used device, please use the return and collection systems or contact the retailer where the
product was purchased. They can take this product for environmentally safe recycling.

• Warranty Information
The manufacturer provides warranty in accordance with the legislation of the customer's own country of residence,
with a minimum of 1 year (Germany: 2 years), starting from the date on which the appliance is sold to the end user.
The warranty only covers defects in material or workmanship.
The repairs under warranty may only be carried out by an authorized service centre. When making a claim under
warranty, the original bill of purchase (with purchase date) must be submitted.The warranty will not apply in cases
of:
- Normal wear and tear
- Incorrect use, e.g. overloading of the appliance, use of non-approved accessories
- Use of force, damage caused by external influences
- Damage caused by non-observance of the user manual, e.g. connection to an unsuitable mains supply or

non-compliance with the installation instructions
- Partially or completely dismantled appliances

• Wireless network: 2400-2483.5MHz, MAX POWER:20dBm.
BLUETOOTH MAX POWER:10dBm
To satisfy RF exposure requirements, a separation distance of 20 cm or more should be maintained between the
antenna of this device and persons during device operation. To ensure compliance, operations at closer than this
distance is not recommended.

• CLASS 1 LASER PRODUCT
INVISIBLE LASER RADIATION
(Note: Laser classified to Class 1according to lEC 60825-1:2014)
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Warning for docking station
• “IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS – SAVE THESE INSTRUCTIONS" and "DANGER – TO REDUCE THE RISK OF

FIRE OR ELECTRIC SHOCK, CAREFULLY FOLLOW THESE INSTRUCTIONS".
• This appliance can be used by children aged from 8 years and above and persons with reduced physical, sensory or

mental capabilities or lack of experience and knowledge if they have been given supervision or instruction concern-
ing use of the appliance in a safe way and understand the hazards involved.
Children shall not play with the appliance.
Cleaning and user maintenance shall not be made by children without supervision.

• Plug must be removed from the socket-outlet before cleaning or maintaining the appliance.
Switch o� before cleaning or maintaining the appliance.

• If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its service agent or similarly qualified
persons in order to avoid a hazard.

• Docking base is only applicable to the product NER J12 Ultra. (Battery pack type: Li-ion, DC 14.4 V, 5200 mAh)
The Docking base will automatically start charging after Robot Vacuum Cleaner returned to the base.

• Warning: The battery charger (Docking station) is not intended to charge non-rechargeable batteries.

SAFETY INSTRUCTIONS
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Warning for battery
• The product must be powered off before removing the battery.
• Please note that do not disassemble the battery by yourself.
• lf you need to replace it, please contact the after-sales service center.
• Please dispose of used battery according to local laws and regulations.
• Do not dismantle, open or shred the battery.
• Do not expose batteries to heat or fire. Avoid storage in direct sunlight.
• Do not short-circuit a battery.
• Do not store batteries haphazardly in a box or drawer where they may short-circuit each other or be short-circuited 

by other metal objects.
• Do not subject batteries to mechanical shock.
• In the event of a leaking, do not allow the liquid to come in contact with the skin or eyes. lf contact has been made, 

wash the affected area with copious amounts of water and seek medical advice.
• Do not use any charger other than that specifically provided for use with the equipment.
• Do not use any battery which is not designed for use with the equipment.
• Do not mix different manufacture, capacity, size or type within a device.
• Keep batteries out of the reach of children.
• Seek medical advice immediately if the battery has been swallowed.
• Keep batteries clean and dry.
• Do not leave a battery on prolonged charge when not in use.
• After extended periods of storage, it may be necessary to charge and discharge the batteries several times to obtain 

maximum performance.
• The batteries give their best performance when they are operated at normal room temperature (20°C ±5°C ).
• Retain the original product literature for future reference.
• The battery may be irreversibly damaged if the battery is in low power for a long time. lt is recommended that the 

battery retain sufficient power before storage.
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[symbol IEC 60417-5957 
( 2004-12 )]

[symbol ISO 7000-0790 
( 2004-01 )]

[symbol IEC 60417-5031 
( 2002-10 )]

for indoor use only

read operator's manual

direct current

alternating current

class II equipment

time-lag miniature fuse-link where X is the symbol for 
the time/current characteristic as given in IEC 60127

[symbol IEC 60417-5032 
( 2002-10 )]

[symbol IEC 60417-5172 
( 2003-02 )]
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Product Model

Host Charging Voltage

Host Rated Voltage

Host Rated Power

Docking Station Model

Docking Station Input

Charging Power

Charging and Hot Drying

NER J12 Ultra

19V

14.4V

65W

WS2301

220-240V~, 50-60Hz

39.5W

145W

Charging and Cold Drying

Dust collection mode

Docking Station Output

Battery Model

Battery Rated Voltage

Battery Capacity

Charging Limit Voltage

TECHNICAL DATA

43W

1000W

19V     , 2A

BP14452G

14.4V

5200mAh    74.88Wh

16.8V
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Robot Vacuum

Components in Package

Self-Cleaning Base 

567mm

412mm

379mm
342.5mm

35
0m

m

108mm

Side Brush x2 Mopping Holder x2 Mopping Cloth x2 Cleaning Brush Instruction Manual Dust Bag 
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Introduction to Parts of Robot Vacuum

Main View (with lid closed)
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Introduction to Self-Cleaning Base

Base
 Station

 Lid

Main View

Indicator & 
Button Area

Dust Collector

Mop
 Cleaning

 Tray
Cleaning Tray 
Release Button
(with a removable 
tray)

Top View

Waste Water
 Tank 

(Grey, on
 the left)

Indicator
 Area

Clean Water 
Tank 
(Transparent, 
on the right)

Start/Pause 
Button
Recall/Exit 
Button

Storage Slot
Power Cord 

Back View

Contacts
Charging 

Inlet
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Place the self-cleaning base on a hard surface against a 
wall, with clear space of at least 0.05 meters on the left 
and right sides and 1.3 meters in front.

01

Plug the power cord into an electrical outlet. Then wind 
the excess cable around the power cordstorage slot on 
the back to avoid a�ecting the proper function of the 
robot vacuum.

02

NOTES
1. Do not expose the base under direct sunlight.
2. Do not cover the signal transmission area of the self-cleaning

base with objects such as stickers.
3. Do not place the base on floors with carpet or other soft

coverings.
4. Please keep the charging area dry.

Placement of the Self-Cleaning Base 

Turn the main unit over. Attach the side brush to its 
color-matched post and press down until they fit into 
place.

01

To remove the side brush, grab the rubber-coated legs 
of the side brush with both hands (be careful not to pull 
the hair bundle vigorously) and pull it out.

02

Installation of Side Brush to Robot Vacuum

5cm

5cm

1.3m
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NOTES
1. If you manually put the robot vacuum into the base, ensure

that the side with the charging contacts is placed inside.
2. Ensure that the robot vacuum is fully charged before first use.
3. After the robot vacuum is manually put into the base, the

robot vacuum will automatically power on and pair with the
base.

4. If the "     " indicator light shows steady-on white light, it 
means the robot is successfully connected to the
self-cleaning base. If the light flashes quickly, see
"Common Problems".

Installation of the Mopping Cloth

01

02

As shown in the figure, align the mopping cloth centrally 
with the mopping holder and apply it evenly.

Press and hold "     " button to power on the robotvacuum. 
After the power indicator turns on, put the robot vacuum into 
the self-cleaning base for charging, as shown in the figure. To 
ensure that the robot vacuum is always ready for use, keep it in 
the charging state.

Power on & Charging

Press the mopping module into the robot to complete 
the installation.
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NOTES
Do not add hot water or unauthorized detergent into the tank 
to prevent clogging.

Preparations of the Water Tank

Before using the robot vacuum, please make sure the area to 
be cleaned is free from items that may be tangled/stuck with 
the robot vacuum (such as wires, hard objects, iron nails,
glasses and other sharp fragments), and items that may be 
dragged or knocked down by the robot vacuum (such as 
valuable objects, fragile objects and dangerous objects likely to 
fall). This helps ensure that the robot vacuum does not cause 
personal injury or property damage.

Environmental Requirements

01

02

To add clean water, remove the clean water tank on the 
right, open the lid, and fill the tank with clean water to 
the MAX mark. Then reinstall the tank. 

To empty the dirty water, remove the Waste water tank 
on the left, open the lid, and pour out the water.

MAX
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Setting Up App
NOTES
1. The app supports iOS versions 13.0 and above and Android 

versions 8.0 and above. The app is not available for use with 
tablets.

2. This model does not support a WEP encrypted router.
3. The home wireless network name and password must contain 

only letters, numbers and standard symbols.
4. The network accessing configuration of the robot requires a 

wireless network of 2.4GHz frequency range.
5. The robot must be connected to wireless network to enable 

controlling the robot using the app. Once you have set up the 
app and connected the robot to wireless network, the app 
can be used to control the robot in wireless 
network /2G/3G/4G/5G network environment.

6. If your home wireless network password is changed or the 
router is replaced, the robot will show as o�ine in the app; 
you will need to reconnect the robot to wireless network 
following the wireless network connection instructions.

Download the App
Scan the following QR code or search for eureka robot to 
download the App. Follow the instructions in the app to create 
a new account or login. 

Connect the Device
1. Connect your robot to the network that you plan to use for 

operating the robot. Make sure the robot is placed within 
good wireless network coverage.

2. After assembling and powering on the robot, open the robot 
cover. Press and hold the wireless network pairing button 
for 3 seconds until you hear a beep. The network indicator 
light should start flashing. Follow instructions in app for next 
steps.

Add Device
Click “+” or "Add Device" in the App to add the device. Choose 
NER J12 Ultra.
Follow the instructions on the app and continue until the app 
prompts that the connection is successful.
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Using Eureka Robot App
NOTES
The content of the App is subject to the upgraded version of 
the App. The interface is only for reference, and will be 
updated continuously.

More robot functions can be accessed by clicking on the device 
in the Midea Eureka Robot APP.

Friendly reminder:
As software and products undergo continuous upgrades, the 
interfaces of other versions may differ from the current one. 
Please refer to the functional interface of the latest version.

App function list App function list

Basic 
functions

Cleaning 
preferences

Whole house cleaning

Room cleaning

Zoned cleaning

Return to charging

Carpet 
avoidance 
function

Adaptive carpet 
avoidance

Avoid carpet

Do not avoid carpet

Suction power

Mop cleaning 
frequency

Cleaning 
mode

Sweeping only

Sweeping before 
mopping

Mopping only

Sweeping-mopping 
integration

Map 
function

Self-defined no-go 
zone

Edit room

Map album

Base station 
operation

Washing mop

Drying mop

More 
function 
settings

Cleaning records

Scheduled cleaning

Voice setting

Robot setting

Base station setting

Consumable status

Child lock

Call the robot

Manual control
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Operation

Briefly Press Start/resume
/pause

Shut down /
Enable/Disable 

child lock

Return to 
the base

Start spot 
cleaning

Press and
hold 

Button

Start / Pause / Resume
Briefly Press "     " to start/pause/resume cleaning or use your 
App to control.

SPOT Cleaning
Press "     " briefly to start spot cleaning. The robot vacuum will 
clean a square-shaped area (1.0m x 1.0m) with the current 
location as the center.

Recharge
Press "      " briefly. The robot vacuum will move from the 
current location to the self-cleaning base for charging. 

Emptying
After cleaning, the robot will return to the self-cleaning base 
and automatically begin self-emptying. More self-emptying 
settings can be enabled in the app, such as manual emptying. 
Avoid manual emptying frequently.

Washing the Mopping Cloth
The robot vacuum returns to the self-cleaning base to wash the 
mopping cloth after mopping an area of 10 square meters. You 
can manually specify the washing frequency in the app as 
required.
After completing a mopping task, the robot vacuum will return 
to the self-cleaning base and automatically wash the mopping 
cloth. (The washing cycle takes some time to complete.)

1.0m 1.0m

1.0m 1.0m

NOTES
1. Make sure that the mopping cloths are installed properly

before use, otherwise the robot will not start normally.
2. This product is intended for indoor use only. Do not use it

outdoors.
3. Do not submerge the robot vacuum in water. Doing so may

damage the equipment, causing a short circuit or current
leakage.
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Mop Drying
After the robot finishes mop washing, it will automatically 
initiate mop drying process (hot air drying, by default). You can 
modify the functions in the app.

Status Indicators of Robot Vacuum

Self-Cleaning Base Buttons

NOTES
1. Do not remove the robot vacuum from the self-cleaning base

when it is washing the mopping cloth. Doing so may damage 
the water refilling pipe.

2. Do not move the self-cleaning base after the robot vacuum
starts cleaning.

Indicator Light Status

Steady-on 
white light

Charging

Flashing red 
light An error occurs

Steady-on 
white light Docking

Steady-on red 
light

Low battery and 
docking

Steady-on 
blue light

Zone cleaning--
mopping

Actions

/

/

/

Refer to 
"Common 
Problems"

/

/

Standby/Sweeping
/Docking

Flashing white 
light

Steady-on 
white light

Zone cleaning--
vacuuming /

Operation
Button

Briefly Press Start/resume/pause

Press and
hold

Recall the robot 
vacuum to the 
base/Enable the robot 
vacuum to exit the 
base

Stop a cleaning task /
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Status Indicators of Self-Cleaning Base

Indicator 
Light Pattern Status

Flashing white Robot is charging

Robot is cleaning or dockingSteady-on 
white light
Steady-on 
blue  light

Robot is going back to wash 
the mops

Steady-on red 
light

Battery level < 20%, robot is 
going to recharge 

Steady-on 
white light

Robot is successfully 
connected to the self-
cleaning base

Flashing red There is an error. See 
“Common Problems”. 

Flashing 
white softly 

Robot is connecting to the 
self-cleaning base

Flashing 
white quickly

Robot is disconnected from 
the self-clean ing base
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Maintenance of Dust Bin (Clean as needed)

Open the upper lid of 
the robot vacuum. 
Then, lift the handle of 
the dust bin and pull the 
bin out.

01 Press the Opening 
button on the side of 
the dust bin to open it. 
Then, dispose of the 
dust.

02
Dust Bag Replacement

Remove the dust 
collector cover.

01 Pull the used disposable 
dust bag out of the 
dust collector.

02

You can use a soft, 
dry cloth to wipe and 
clean the dust collector. 

03 Place a new dust bag, 
sliding the paper card 
into the rails. Re-install 
the dust collector cover.

04
Press the buckle on the 
cover plate of the dust 
bin to open the filter 
mesh cover.

03 04

Filter Mesh

Pinch the filter mesh 
and lift it up. 
You can wash the 
filter mesh in water, 
but make sure it is dry 
before putting it back 
in the dust bin. To 
ensure optimal 
filtering, it is 
recommended to 
clean and replace the 
filter mesh regularly.
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How to use the cleaning brush:

Maintenance of Main Brush (Weekly cleaning is 
recommended)

Press and hold the left 
and right release buttons 
on the cover plate of the 
main brush and lift out 
the cover plate.

01

Cleaning of Side Brush (Weekly cleaning is recommended)

Pull out the side brush. Remove dust on the side brush.

Lift the red side of the 
main brush to take it 
out.

02

Cut any hairs wrapped 
around the main brush 
by using the cleaning 
brush in the accessories 
box. Then, clean the main 
brush and its cover plate 
by using the cleaning 
brush or a soft cloth.

03 Wash the main brush 
with water and dry it. 
After cleaning, install 
the main brush and 
then the cover plate 
into the robot vacuum.

04
1. Cut the hair entangled on the main brush body with the blade.
2. Brush o� the cut hair with the brush.

Brush 

Blade 
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Cleaning of Driving Wheel (Weekly cleaning is recommended)

Rotate the driving wheel back and forth to remove debris and 
clean it with the cleaning brush in the accessories box or a soft 
cloth.

Cleaning of the Base Station

01 Press and hold the left and right release buttons on the 
bottom of the self-cleaning base and take out the mop 
cleaning tray.

02 Take out the small tray and rinse both parts with clean 
water. Make sure the cleaning tray  is completely dry 
before placing it back.

03 Put the mop cleaning tray back into the base.
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Faults Possible Causes Actions

The robot vacuum cannot be recharged
The robot vacuum is not in contact with 
the charging contacts.

Place the robot vacuum in front of the 
self-cleaning base and press the docking button.

The robot vacuum cannot return for 
charging

The robot vacuum is trapped

The self-cleaning base is placed 
improperly.

Place the self-cleaning base on a level surface 
that is free of obstacles.

The robot vacuum fails to clean as 
scheduled

The cleaning schedule is cancelled in 
the app.

Reset the cleaning schedule in the app.

The cleaning task has not been 
completed, but the robot vacuum 
returns for charging or stops working

The robot vacuum is out of power. Let the robot vacuum return for charging.

The robot vacuum is entangled/stuck 
by objects (such as cords)on the floor.

Please put away the scattered cords and objects 
on the floor.

The robot vacuum is stuck by obstacles. Action 1: Remove the obstacles in time.
Action 2: Set restricted zones in the app.

The robot vacuum is in Do Not Disturb 
mode.

Disable Do Not Disturb or adjust the Do Not 
Disturb time period.

The side brush/main brush is stuck so 
that the robot vacuum cannot move 
normally.

Remove the objects that cause the main 
brush/side brush to be stuck, place the robot 
vacuum on flat ground, and power on the robot 
vacuum the docking button.
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Faults Possible Causes Actions

The robot vacuum moves backward

The robot vacuum has no sound
The sound is set to mute or low volume.
The robot vacuum is in "Do Not Disturb 
Mode".

Turn up the volume.
Turn o�"Do Not Disturb Mode'

The app operation response delays

Please check whether the following 
problems occur:
- The network is busy.
wireless network signal reception of the 
phone is poor.
- The network bandwidth is insu�cient.

Please try the following actions:
- Restart the router and reduce the number of
users accessed.
- Check the phone settings.
- Increase the network bandwidth

The app shows that the connection is 
abnormal and requires reconnection

The robot vacuum is disconnected from 
the self-cleaning base.

Press "    " and "    " on the self-cleaning base 
simultaneously for 5 seconds. The "    " light will
flash when the robot vacuum is connecting to 
the self-cleaning base. When the "     " 
connection succeeds, you will hear a beep sound 
and the light on the self-cleaning base will stay 
on.

The protective cover of navigation 
module is stuck.

Gently tap the protective cover and remove the 
small objects.

The front bumper is stuck. Gently tap the front bumper to remove foreign 
matters.

There is dust accumulated in the cli� 
sensors.

Clean the dust accumulated on the surface of 
cli� sensor.

There is an obstacle ahead. Remove the obstacle in time.
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Faults Possible Causes Actions

The APP shows that the connection is 
disconnected

Please check whether the following 
problems occur:
- The phone is not connected to the
network properly.
- The router is not working properly.
- The robot vacuum is not powered on.
- The wireless network info of the
device is cleared.
- The wireless network password or
network has been changed.

Please try the following actions:
- Reconnect the phone network.
- Restart the router.
- Turn on the power switch of the robot vacuum.
- Add new appliance in the APP.
- After the system is started, press the wireless 
network pairing button for 3 seconds. Release
the button until you hear a beep sound.
- Add the device again according to instructions
on the phone.

After the robot vacuum returns to the
self-cleaning base, the mopping cloth is 
not washed automatically

- The clean water tank is empty.
- The used water tank is full.

- Take out the clean water tank and refill the
water.
- Take out the used water tank and empty the
water.

Dust leaks from the robot vacuum 
during operation

The inlet of the dust bin is stuck by 
small objects. Remove the small objects on the inlet.
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Declaration of Conformity (DoC)

Unique identification of this DoC： J12-001

We Midea Robozone Technology Co.,Ltd.

No.39 Caohu Avenue, Xiangcheng Economic Development Zone, Suzhou, Jiangsu, China

responsibility that the product:

product name：Robot Vacuum Cleaner

trade name：Midea/eureka/Comfee/obode

type or model：V12、NER J12 Ultra、NER J12、J12、NERJ12ULTRA

to which this declaration relates is in conformity with the essential requirements and other relevant

requirements of the Directive:

Low Voltage Directive 2014/35/EU

Electromagnetic Compatibility Directive 2014/30/EU

Radio Equipment Directive 2014/53/EC

ErP Directive 2009/125/EC STR: COMMISSION REGULATION (EU) 2023/826

ROHS Directive 2011/65/EU

(EC)No 1907/2006

The product is in conformity with the following standards and/or other normative documents:

EN 60335-2-2:2010+A11:2012+ A1:2013

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019A14:2019+ A2:2019+A15:2021

EN 62233:2008

EN 61000-3-3: 2013+ A1:2019+A2:2021 EN IEC 55014-1: 2021

EN IEC 55014-2: 2021 EN IEC 61000-3-2: 2019+A1:2021

EN 300 328 V2.2.2 EN 301 489-1 V2.2.3 EN 301 489-17 V3.2.4 EN 62479:2010

EN 62321-4:2017 EN 62321-5:2013 EN 62321-6:2015 EN 62321-7-1:2015 EN 62321-7-2:2017

EN 62321-8:2017

Supplementary information:

Technical file held by: Midea Robozone Technology Co.,Ltd.

Place and date of issue (of this DoC): CHINA 2024-3-15

Signed by or for the manufacturer Name (in print):

(Signature of authopised person) Title: Certified engineer
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Avertissement pour la machine
• Cet appareil peut être utilisé par des enfants âgés de 8 ans et plus et par des personnes dont les capacités

physiques, sensorielles ou mentales sont réduites ou qui manquent d'expérience et de connaissances, à condition
qu'ils soient surveillées ou aient reçu les instructions concernant l'utilisation de l'appareil en toute sécurité et qu'ils
comprennent les risques encourus.
Les enfants ne doivent pas jouer avec l'appareil.
Le nettoyage et l'entretien par l'utilisateur ne doivent pas être e�ectués par des enfants sans surveillance.

• La fiche doit être retirée de la prise de courant avant de nettoyer ou d'entretenir l'appareil. Éteignez l'appareil avant
de le nettoyer ou de l'entretenir.

• Si le cordon d'alimentation est endommagé, il doit être remplacé par le fabricant, son technicien de service ou des
personnes ayant des qualifications semblables afin d'éviter tout danger.

• AVERTISSEMENT : Pour recharger la batterie, utilisez uniquement le bloc d'alimentation amovible fourni avec cet
appareil.
Utilisez uniquement avec le bloc d'alimentation WS2301.

• Cet appareil contient des batteries qui ne peuvent être remplacées que par des personnes compétentes.
• N'approchez pas le robot intelligent d'une source de chaleur, de rayonnements ou de mégots de cigarettes allumés.

Il est strictement interdit d'aspirer les objets suivants :
- Tous les liquides tels que l'eau et les solvants ;
- La chaux, la poussière de ciment et autres poussières de construction et déchets ;
- Les objets générateurs de chaleur, tels que les rebuts de carbone non éteints, les mégots de cigarettes ;
- Les fragments tranchants, tels que le verre, etc ;
- Les articles inflammables et explosifs, tels que l'essence et les produits alcoolisés.

• Avant d'utiliser l'appareil, retirez tous les objets fragiles présents sur le sol (tels que les verres, les lampes, etc.) et les
objets susceptibles de s'emmêler dans la brosse latérale, le rouleau-brosse et les roues motrices (tels que les fils
électriques, les rideaux et autres matériaux qui peuvent facilement s'emmêler).

• Faites attention à vos cheveux et évitez qu'ils ne se prennent dans les roues ou les rouleaux-brosses lorsque vous
utilisez, nettoyez et entretenez le robot.

• N'utilisez pas ce produit à une altitude supérieure à 2 000 m.
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• Mise au rebut du produit. Ce marquage indique que ce produit ne doit pas être éliminé avec les autres déchets

ménagers dans l'ensemble de l'UE. Pour éviter que l'élimination non contrôlée des déchets ne nuise à
l'environnement ou à l'homme, il convient de les recycler de manière responsable afin de promouvoir la
réutilisation durable des ressources matérielles. Pour retourner votre appareil usagé, veuillez utiliser les
installations de retour et de collecte ou contacter le détaillant où le produit a été acheté. Ils peuvent
récupérer ce produit en vue d'un recyclage respectueux de l'environnement.

• Informations sur la garantie
Le fabricant o�re une garantie conformément à la législation du pays de résidence du client, avec un minimum de 1
an (Allemagne : 2 ans), à compter de la date d'achat de l'appareil par l'utilisateur final.
La garantie ne couvre que les défauts de matériau ou de fabrication.
Les réparations sous garantie ne peuvent être e�ectuées que par un centre de service agréé. Pour toute réclamation
au titre de la garantie, la facture d'achat originale (avec la date d'achat) doit être présentée. La garantie ne
s’appliquera pas dans les cas suivants :
- Usure normale
- Utilisation incorrecte, par exemple surcharge de l'appareil, utilisation d'accessoires non approuvés
- Recours à la force, dommages causés par des influences externes
- Les dommages causés par le non-respect du manuel d'utilisation, par exemple le raccordement à une

alimentation inadaptée ou le non-respect des instructions d'installation.
- Appareils partiellement ou totalement démontés

• Réseau sans fil : 2 400 - 2 483,5 MHz, PUISSANCE MAXIMALE : 20 dBm.
PUISSANCE MAXIMALE BLUETOOTH : 10 dBm
Pour répondre aux exigences en matière d'exposition aux radiofréquences, une distance de séparation de 20 cm ou
plus doit être maintenue entre l'antenne de cet appareil et les personnes pendant le fonctionnement de l'appareil.
Pour garantir la conformité, les opérations à une distance inférieure à cette distance ne sont pas conseillées.

• PRODUIT LASER DE CLASSE 1
RAYONNEMENT LASER INVISIBLE
(Remarque : laser de la classe 1 conformément à la norme lEC 60825-1:2014)



32

Avertissement pour la station d'accueil
• « INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ IMPORTANTES - CONSERVER CES INSTRUCTIONS » et « DANGER - POUR

RÉDUIRE LE RISQUE D'INCENDIE OU DE CHOC ÉLECTRIQUE, SUIVRE ATTENTIVEMENT CES INSTRUCTIONS ».
• Cet appareil peut être utilisé par des enfants âgés de 8 ans et plus et par des personnes dont les capacités

physiques, sensorielles ou mentales sont réduites ou qui manquent d'expérience et de connaissances, à condition
qu'ils soient surveillés ou aient reçu les instructions concernant l'utilisation de l'appareil en toute sécurité et qu'ils
comprennent les risques encourus.
Les enfants ne doivent pas jouer avec l'appareil.
Le nettoyage et l'entretien par l'utilisateur ne doivent pas être e�ectués par des enfants sans surveillance.

• La fiche doit être retirée de la prise de courant avant de nettoyer ou d'entretenir l'appareil.
Éteignez l'appareil avant de le nettoyer ou de l'entretenir.

• Si le cordon d'alimentation est endommagé, il doit être remplacé par le fabricant, son technicien de service ou des
personnes ayant des qualifications semblables afin d'éviter tout danger.

• La base d'accueil ne s'applique qu'au produit NER J12 Ultra. (Type de batterie : Li-ion, DC 14,4 V, 5 200 mAh) La
base d'accueil commencera automatiquement à charger une fois le robot 'aspirateur nettoyeur placé sur la base.

• Avertissement : Le chargeur de batterie (station d'accueil) n'est pas destiné à charger des batteries non rechar-
geables.

CONSIGNES DE SÉCURITÉ
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Avertissement pour la batterie
• Le produit doit être éteint avant de retirer la batterie.
• Veuillez ne pas démonter la batterie vous-même.
• Si vous devez la remplacer, veuillez contacter le centre de service après-vente.
• Veuillez mettre la batterie usagée au rebut conformément aux lois et réglementations locales.
• Ne démontez pas, n'ouvrez pas ou ne broyez pas la batterie.
• N'exposez pas les batteries à la chaleur ou au feu. Évitez le stockage sous la lumière directe du soleil.
• Ne court-circuitez pas une batterie.
• Ne rangez pas les batteries dans une boîte ou un tiroir où elles risquent de se court-circuiter ou d'être court-circui-

tées par d'autres objets métalliques.
• Ne soumettez pas les batteries à un choc mécanique.
• En cas de fuite, ne laissez pas le liquide entrer en contact avec la peau ou les yeux. En cas de contact, lavez abon-

damment à l'eau la zone affectée et consultez un médecin.
• N'utilisez pas d'autre chargeur que celui spécifiquement fourni pour l'équipement.
• N'utilisez pas des batteries qui ne sont pas conçues pour l'appareil.
• Ne mélangez pas des batteries de différent type, taille, capacité ou fabrication dans un même appareil.
• Ne laissez pas les batteries à la portée des enfants.
• Consultez immédiatement un médecin en cas d'ingestion de la batterie.
• Gardez les batteries propres et sèches.
• Ne laissez pas une batterie se recharger trop longtemps lorsqu'elle n'est pas utilisée.
• Après une longue période de stockage, il peut être nécessaire de charger et de décharger les batteries plusieurs fois 

pour obtenir des performances optimales.
• Les batteries offrent les meilleures performances lorsqu'elles sont utilisées à une température ambiante normale

(20 °C ± 5 °C).
• Conservez la documentation originale du produit pour toute référence ultérieure
• La batterie peut être endommagée de manière irréversible si elle reste longtemps déchargée. La batterie doit garder 

une puissance suffisante avant d'être stockée.
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[symbole CEI 60417-5957 
(2004-12 )]

[symbole ISO 7000-0790 
(2004-01)]

[symbole CEI 60417-5031 
(2002-10)]

À usage domestique 
uniquement.

Lire le manuel de 
l'opérateur

Courant continu

Courant alternatif

Équipement de classe II

Fusible miniature temporisé où X est le symbole de la 
caractéristique temps/courant telle que définie dans 
la norme CEI 60127

[symbole CEI 
60417-5032 (2002-10)]

[symbole CEI 60417-5172 
(2003-02)]

Cet appareil,
ses accessoires
et ba�erie se
recyclent



35

ProduModèle de produit

Tension de charge de la base

Tension nominale de la base

Puissance nominale de la base

Modèle de station d'accueil

Entrée de station d'accueil

Puissance de charge

Charge et séchage à l'air chaud

NER J12 Ultra

19 V

14,4 V

65 W

WS2301

220-240 V~, 50-60 Hz

39,5 W

145 W

ChargCharge et séchage à l'air froid 

Mode de collecte de poussière 

Sortie de station d'accueil 

Modèle de batterie 

Tension nominale de la batterie 

Capacité de la batterie 

Tension limite de charge

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

43 W

1000 W

19 V     , 2 A

BP14452G

14,4 V

5200 mAh  74,88 Wh

16,8 V
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Robot aspirateur

Composants emballés

Base de nettoyage automatique

567 mm

412 mm

379 mm
342,5 mm

35
0 

m
m

108 mm

Brosse latérale x2 Support de 
lingette x2

Lingette x2 Brosse de 
nettoyage

Manuel 
d'instructions 

Sac à poussière
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Présentation des pièces du robot aspirateur

Vue principale (couvercle fermé)

Pare-chocs

Bouton de 
station d'accueil

Bouton Démarrer/
Mettre en pause

Bouton de
nettoyage localisé

Capteur LiDAR Capteur 
de bord

Contacts 
de charge

Vue principale (couvercle ouvert)

Couvercle

Bac à 
poussière

Bouton de connexion 
au réseau sans fil

Vue de dessous

Plaque de
protection

de la brosse
principale

Roue 
omnidirectionnelle

Brosse latérale

Capteur de vide

Support de 
lingette
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Présentation de la base de nettoyage automatique

Couvercle de
la station

de base

Vue principale

Panneau d'indicateur 
et de bouton

Collecteur de 
poussière

Plateau de
nettoyage de

la lingette
Bouton d'ouverture 
du plateau de nettoyage 
(avec un plateau amovible)

Vue de dessus

Réservoir 
d'eau sale 

(gris, à gauche)

Panneau de
l'indicateur

Réservoir d'eau propre 
(transparent, à droite)
Bouton Démarrer/Mettre en pause

Bouton Rappeler/Quitter

Fente de 
rangement 
du cordon 
d'alimentation

Vue arrière

Contacts de 
charge

Entrée
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01

02

REMARQUES
1. N'exposez pas la base à la lumière directe du soleil.
2. Ne recouvrez pas la zone de transmission du signal de la base

de nettoyage automatique avec des objets tels que des autocollants.
3. Ne placez pas la base sur des sols recouverts de moquette

ou d'autres revêtements souples.
4. Veillez à garder la zone de charge sèche.

Positionnement de la base de nettoyage automatique

01

02

Installation de la brosse latérale sur le robot aspirateur

5 cm

5 cm

1,3 m

Placez la base de nettoyage automatique sur une 
surface dure contre un mur, avec un espace libre d'au 
moins 0,05 m sur les côtés gauche et droit et 1,3 m 
devant.

Retournez l'unité principale. Fixez la brosse latérale à 
son support de couleur assortie et appuyez dessus 
jusqu'à ce qu'ils s'emboîtent l'un dans l'autre.

Pour retirer la brosse latérale, saisissez les pattes 
recouvertes de caoutchouc de la brosse latérale avec 
les deux mains (veillez à ne pas tirer vigoureusement 
sur les poils) et retirez-la.

Branchez le cordon d'alimentation sur une prise de 
courant. Enroulez ensuite la longueur de câble non 
requise autour de la fente de rangement du cordon 
d'alimentation située à l'arrière pour éviter de pertuber 
le bon fonctionnement du robot aspirateur. 
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Installation de la lingette

01

02

Comme indiqué sur la figure, alignez la lingette au centre 
du support de lingette et disposez-la uniformément.

Appuyez sur le bouton «   　» et maintenez-le enfoncé pour 
mettre le robot aspirateur sous tension. 
Une fois le voyant d'alimentation allumé, placez le robot 
aspirateur dans la base de nettoyage automatique pour le 
charger, comme indiqué sur la figure. Pour que le robot 
aspirateur soit toujours prêt à l'emploi, maintenez-le chargé.

Mettre sous tension et charger

Enfoncez le module de lavage dans le robot pour 
terminer l'installation.

REMARQUES
1. Si vous placez manuellement le robot aspirateur dans la base,

veillez à ce que le côté comportant les contacts de charge
soit placé à l'intérieur.

2. Assurez-vous que le robot aspirateur est complètement
chargé avant la première utilisation.

3. Une fois le robot aspirateur manuellement placé dans la base,
il se met automatiquement en marche et se connecte à la
base.

4. Si le voyant «  　 » reste allumé en blanc, cela signifie que le
robot est correctement connecté à la base de nettoyage
automatique. Si le voyant clignote rapidement, consultez la
section « Problèmes fréquents ».
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REMARQUES
N'ajoutez pas d'eau chaude ou de détergent non autorisé 
dans le réservoir pour éviter qu'il ne se bouche.

Préparations du réservoir d'eau

Avant d'utiliser le robot aspirateur, veuillez vous assurer que la 
surface à nettoyer est exempte d'objets susceptibles de 
s'emmêler/se coincer dans le robot aspirateur (tels que des 
câbles, des objets durs, des clous, du verre et d'autres 
fragments tranchants), et d'objets susceptibles d'être entraînés 
ou renversés par le robot aspirateur (tels que des objets de 
valeur, des objets fragiles et des objets dangereux susceptibles 
de tomber). Cela permet de s'assurer que le robot aspirateur 
fonctionnera sans risque de blessures ou de dommages 
matériels.

Exigences environnementales

01

02

Pour ajouter de l'eau propre, retirez le réservoir d'eau 
propre situé à droite, ouvrez le couvercle et remplissez le 
réservoir d'eau propre jusqu'au repère MAX. Puis 
réinstallez le réservoir.

Pour évacuer l'eau sale, retirez le réservoir d'eau sale 
situé à gauche, ouvrez le couvercle et déversez l'eau.

MAX
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Configuration de l'application Ajouter un appareil
Cliquez sur « + » ou « Ajouter un appareil » dans l'application 
pour ajouter l'appareil. Choisissez NER J12 Ultra.
Suivez les instructions de l'application et continuez jusqu'à ce 
que l'application vous indique que la connexion est réussie.

Connecter l'appareil
1. Connectez votre robot au réseau que vous prévoyez

d'utiliser pour le faire fonctionner. Assurez-vous que le robot
est placé dans une zone de couverture du réseau sans fil
satisfaisante.

2. Après l'assemblage et la mise sous tension du robot, ouvrez
le couvercle du robot. Appuyez sur le bouton de connexion
au réseau sans fil et maintenez-le enfoncé pendant 3
secondes jusqu'à ce que vous entendiez un bip. Le voyant
du réseau doit commencer à clignoter. Suivez les
instructions de l'application pour les étapes suivantes.

REMARQUES
1. L'application est compatible avec les versions iOS 13.0 et

supérieures et les versions Android 8.0 et supérieures.
L'application n'est pas disponible pour les tablettes.

2. Ce modèle ne prend pas en charge un routeur crypté WEP.
3. Le nom et le mot de passe du réseau sans fil domestique ne

doivent contenir que des lettres, des chi�res et des symboles 
standard.

4. La configuration de l'accès au réseau du robot nécessite un
réseau sans fil avec une bande de fréquences de 2,4 GHz.

5. Le robot doit être connecté au réseau sans fil pour pouvoir le
contrôler à l'aide de l'application. Après avoir configuré
l'application et connecté le robot au réseau sans fil,
l'application peut être utilisée pour contrôler le robot dans un
environnement de réseau sans fil/2G/3G/4G/5G.

6. Si le mot de passe de votre réseau sans fil domestique est
modifié ou si le routeur est remplacé, le robot a�chera une
indication de deconnexion dans l'application ; vous devrez
reconnecter le robot au réseau sans fil en suivant les
instructions de connexion au réseau sans fil.

Télécharger l'application
Scannez le code QR suivant ou recherchez le robot eureka pour 
télécharger l'application. Suivez les instructions de l'application 
pour créer un nouveau compte ou vous connecter.
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Utilisation de l'application Eureka Robot
REMARQUES
Le contenu de l'application dépend de la version mise à jour 
de l'application. L'interface ne sert qu'à titre de référence 
et sera mise à jour en permanence.

D'autres fonctions du robot sont accessibles en cliquant sur 
l'appareil dans l'application Midea Eureka Robot.

Rappel :
Comme les logiciels et les produits font l'objet de mises à 
jour permanentes, les interfaces des autres versions peuvent 
di�érer de la version actuelle. Veuillez vous reporter à 
l'interface fonctionnelle de la dernière version.

Liste des fonctions de l'application Liste des fonctions de l'application

Fonctions 
de base

Préférences 
de nettoyage

Nettoyage de toute la 
maison

Nettoyage de pièce

Nettoyage de zone

Retourner pour se 
recharger

Fonction 
d'évitement 
des tapis 

Évitement adaptatif 
des tapis

Éviter les tapis

Ne pas éviter les 
tapis

Puissance d'aspiration

Fréquence de lavage

Mode de 
nettoyage

Balayage uniquement

Balayage avant lavage

Lavage uniquement

Combinaison balayage et 
lavage

Fonction 
de la carte

Zone interdite autodéfinie

Modification de pièce

Répertoire de cartes

Lavage de la lingette

Séchage de la lingette

Autres paramètres
de fonction

Enregistrements de 
nettoyage
Nettoyage 
programmé
Réglage de la 
commande vocale

Réglage du robot

Réglage de la station 
de base
État des 
consommables

Verrouillage enfants

Appeler le robot

Commande manuelle

Fonctionne-
ment 
de la station 
de base



44PREMIER DÉMARRAGE

Opération

Appuyer 
brièvement

Démarrer/
Reprendre/

Mettre en pause

Arrêter /

Activer/
Désactiver 

le verrouillage 
enfants

Revenir à 
la base

Démarrer le 
nettoyage 

localisé

Maintenir
enfoncé

Bouton

Démarrer/Mettre en pause/Reprendre
Appuyez brièvement sur «  　 » pour démarrer/mettre en 
pause/reprendre le nettoyage ou utilisez votre application pour 
contrôler.

Nettoyage LOCALISÉ
Appuyez brièvement sur «   　» pour démarrer le nettoyage 
localisé. le robot aspirateur nettoie une zone carrée (1,0 m x 
1,0 m), la position actuelle étant en son centre.

Recharger
Appuyez brièvement sur «   　». Le robot aspirateur se déplace 
de la position actuelle à la base de nettoyage automatique pour 
se recharger.

Vidange
Après le nettoyage, le robot retourne à la base de nettoyage 
automatique et commence automatiquement à se vider. 
D'autres paramètres de vidange automatique peuvent être 
activés dans l'application, comme la vidange manuelle. Évitez 
les vidanges manuelles fréquentes.

Laver la lingette
Le robot aspirateur retourne à la base de nettoyage 
automatique pour laver la lingette après avoir nettoyé une 
surface de 10 mètres carrés. Vous pouvez indiquer 
manuellement la fréquence de lavage dans l'application si 
nécessaire.
Une fois une tâche de nettoyage terminée, le robot aspirateur 
retourne à la base de nettoyage automatique et lave 
automatiquement la lingette. (Le cycle de lavage dure un 
certain temps)

1,0 m 1,0 m

1,0 m 1,0 m

REMARQUES
1. Assurez-vous que les lingettes sont correctement installées

avant de les utiliser, sinon le robot ne démarrera pas
normalement.

2. Ce produit est destiné à un usage intérieur uniquement. Ne
l'utilisez pas à l'extérieur.

3. N'immergez pas le robot aspirateur dans l'eau. Vous risquez
d'endommager l'appareil en provoquant un court-circuit ou
une fuite de courant.
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Séchage de lingette
Une fois que le robot a terminé le lavage de lingette, il lance 
automatiquement le processus de séchage de lingette (séchage 
à l'air chaud, par défaut). Vous pouvez modifier les fonctions 
dans l'application.

Voyants d'état du robot aspirateur

Boutons de la base de nettoyage automatique

REMARQUES
1. Ne retirez pas le robot aspirateur de la base de nettoyage

automatique lorsqu'il lave la lingette. Ce faisant, vous risquez
d'endommager le tuyau d'alimentation en eau.

2. Ne déplacez pas la base de nettoyage automatique une fois
que le robot aspirateur a commencé à nettoyer.

Voyant État

Blanc fixe

En cours de recharge

Rouge 
clinotant Présence d'erreur

Blanc fixe Retour à la base

Rouge fixe
Batterie faible et 
retour à la base

Bleu fixe
Lavage -- 
nettoyage de zone

Actions

/

/

/

Consultez la section 
« Problèmes 
fréquents »

/

/

Veille/Balayage/
Retour à la base

Blanc 
clignotant

Blanc fixe
Aspiration -- 
nettoyage de zone /

Opération
Bouton

Appuyer 
brièvement

Démarrer/Reprendre/
Mettre en pause

Maintenir e
nfoncé

Rappeler le robot 
aspirateur à la 
base/Autoriser le 
robot aspirateur à 
quitter la base

Arrêter une tâche 
de nettoyage

/
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Voyants d'état de la base de nettoyage automatique

Voyant Type 
d'activation

État

Blanc 
clignotant

Le robot se recharge

Le robot nettoie ou 
retourne à la baseBlanc fixe

Bleu fixe 
Le robot retourne laver les 
lingettes

Rouge fixe
Niveau de batterie < 20 %, le 
robot va se recharger

Blanc fixe
Le robot est connecté avec 
succès à la base de 
nettoyage automatique

Rouge 
clinotant

Il y a une erreur. Consultez la 
section « Problèmes 
fréquents ».

Blanc 
clignotant 
lentement

Le robot se connecte à la base 
de nettoyage automatique

Blanc 
clignotant 
rapidement

Le robot est déconnecté de 
la base de nettoyage 
automatique
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Entretien du bac à poussière (nettoyage si nécessaire)

01 02
Remplacement du sac à poussière

Retirez le couvercle 
du collecteur de 
poussière.

01 02

03 04
03 04

Crépine

Ouvrez le couvercle 
supérieur du robot 
aspirateur. 
Puis soulevez la 
poignée du bac à 
poussière et tirez le bac 
vers l'extérieur.

Appuyez sur la boucle 
située sur le couvercle 
du bac à poussière 
pour ouvrir le couvercle 
de la crépine.

Pincez la crépine et 
soulevez-la. Vous 
pouvez laver la 
crépine à l'eau, mais 
assurez-vous qu'elle 
est sèche avant de la 
remettre dans le bac à 
poussière. Pour une 
filtration optimale, il 
est recommandé de 
nettoyer et de 
remplacer 
régulièrement la 
crépine.

Appuyez sur le 
bouton d'ouverture 
situé sur le côté du 
bac à poussière pour 
l'ouvrir. Puis éliminez 
la poussière.

Retirez le sac à 
poussière jetable 
usagé du collecteur 
de poussière.

Placez un nouveau 
sac à poussière, en 
glissant la carte en 
papier dans les rails. 
Remettez en place le 
couvercle du 
collecteur de 
poussière.

Vous pouvez utiliser 
un chi�on doux et sec 
pour essuyer et 
nettoyer le collecteur 
de poussière.
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Utilisation de la brosse de nettoyage :

Entretien de la brosse principale (nettoyage hebdomadaire 
recommandé)

01

Nettoyage de la brosse latérale (nettoyage hebdomadaire 
recommandé)
Retirez la brosse latérale. Dépoussiérez la brosse latérale.

02

03 04
1. Coupez les poils et cheveux emmêlés sur le corps de la brosse

principale à l'aide de la lame.
2. Démêlez les poils et cheveux coupés avec la brosse.

Brosse

Lame

Maintenez les boutons 
de déverrouillage 
gauche et droit du 
couvercle de la brosse 
principale enfoncés, 
puis soulevez le 
couvercle.

Maintenez les boutons 
de déverrouillage 
gauche et droit du 
couvercle de la brosse 
principale enfoncés, 
puis soulevez le 
couvercle.

Coupez les poils et 
cheveux enroulés 
autour de la brosse 
principale à l'aide de la 
brosse de nettoyage 
contenue dans la boîte 
d'accessoires. Puis 
nettoyez la brosse 
principale et son 
couvercle à l'aide de la 
brosse de nettoyage ou 
d'un chi�on doux.

Lavez la brosse 
principale à l'eau et 
séchez-la. Après le 
nettoyage, installez la 
brosse principale puis 
le couvercle dans le 
robot aspirateur.
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Nettoyage de la roue motrice (nettoyage hebdomadaire 
recommandé)

Nettoyage de la station de base

01 Maintenez les boutons de déverrouillage gauche et 
droit au bas de la base de nettoyage automatique 
enfoncés, puis retirez le plateau de nettoyage de 
lingette.

02 Retirez le petit plateau et rincez les deux parties à l'eau 
claire. Assurez-vous que le plateau de nettoyage est 
complètement sec avant de le remettre en place.

03 Replacez le plateau de nettoyage de lingette dans la 
base.

Faites tourner la roue motrice d'avant en arrière pour éliminer 
les débris et nettoyez-la avec la brosse de nettoyage contenue 
dans la boîte d'accessoires ou un chi�on doux.
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Erreurs Causes possibles Actions

Le robot aspirateur ne se recharge pas
Le robot aspirateur n'est pas en contact 
avec les contacts de charge.

Placez le robot aspirateur devant la base de 
nettoyage automatique et appuyez sur le bouton 
d'accueil.

Le robot aspirateur ne retourne pas se 
recharger

Le robot aspirateur est bloqué

La base de nettoyage automatique est
mal placée.

Placez la base de nettoyage automatique sur une 
surface plane exempte d'obstacles.

Le robot aspirateur ne nettoie pas 
comme prévu

Le programme de nettoyage est 
annulé dans l'application.

Réinitialisez le programme de nettoyage dans 
l'application.

La tâche de nettoyage n'est pas 
terminée, mais le robot aspirateur 
retourne se recharger ou s'arrête de 
fonctionner

Le robot aspirateur est hors tension.
Laissez le robot aspirateur retourner se 
recharger.

Le robot aspirateur est 
enchevêtré/coincé par des objets (tels 
que des cordons) sur le sol.

Veuillez ranger les cordons et objets éparpillés 
sur le sol.

Le robot aspirateur est bloqué par des 
obstacles.

Action 1 : Éliminez les obstacles immédiatement.
Action 2 : Définissez des zones interdites dans 
l'application.

Le robot aspirateur est en 
mode Ne pas déranger.

Désactivez la fonction Ne pas déranger ou réglez 
la durée de la fonction Ne pas déranger.

La brosse latérale/brosse principale est 
coincée, de sorte que le robot 
aspirateur ne peut pas se déplacer 
normalement.

Retirez les objets à l'origine du blocage de la 
brosse principale/brosse latérale, placez le robot 
aspirateur sur un sol plat et mettez-le sous 
tension à l'aide du bouton d'accueil.
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Erreurs Causes possibles Actions

Le robot aspirateur recule

Le robot aspirateur n'émet pas de son

Le son est réglé sur muet ou le réglage 
du volume est trop faible. Le robot 
aspirateur est en « Mode Ne pas 
déranger ».

Augmentez le volume.
Désactivez le « Mode Ne pas déranger »

La réponse des opérations de 
l'application est lente

Veuillez vérifier si les problèmes 
suivants se produisent :
- Le réseau est occupé.
La réception du signal du réseau sans fil 
du téléphone est mauvaise.
- La largeur de bande passante du
réseau est insu�sante.

Veuillez essayer les actions suivantes :
- Redémarrez le routeur et réduisez le nombre
d'utilisateurs ayant accès.
- Vérifiez les paramètres du téléphone.
- Augmentez la bande passante du réseau

L'application indique que la connexion 
est anormale et qu'une nouvelle 
connexion est nécessaire.

Le robot aspirateur est déconnecté de 
la base de nettoyage automatique.

Appuyez simultanément sur les touches «     » et 
«     » de la base de nettoyage automatique 
pendant 5 secondes. Le voyant «     » clignote 
lorsque le robot aspirateur se connecte à la base 
de nettoyage automatique. Lorsque la connexion 
«     » est réussie, vous entendrez un bip sonore 
et le voyant de la base de nettoyage 
automatique restera allumé.

Le couvercle de protection du module 
de navigation est coincé.

Tapotez doucement le couvercle de protection 
et retirez les petits objets.

Le pare-chocs avant est coincé. Tapotez doucement le pare-chocs avant et 
retirez les corps étrangers.

De la poussière s'est accumulée dans 
les capteurs de vide.

Nettoyez la poussière accumulée sur la surface 
du capteur de vide.

Un obstacle se trouve devant l'appareil. Éliminez l'obstacle immédiatement.
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Erreurs Causes possibles Actions

L'application indique que la connexion 
est déconnectée

Veuillez vérifier si les problèmes 
suivants se produisent :
- Le téléphone n'est pas correctement
connecté au réseau.
- Le routeur ne fonctionne pas
correctement.
- Le robot aspirateur n'est pas sous
tension.
- Les informations sur le réseau sans fil
de l'appareil sont e�acées.
- Le mot de passe du réseau sans fil ou
le réseau a été modifié.

Veuillez essayer les actions suivantes :
- Reconnectez le réseau téléphonique.
- Redémarrez le routeur.
- Allumez l'interrupteur d'alimentation du robot
aspirateur.
- Ajoutez un nouvel appareil dans l'application.
- Après le démarrage du système, appuyez sur le
bouton de connexion au réseau sans fil pendant
3 secondes. Relâchez le bouton jusqu'à ce que
vous entendiez un bip sonore.
- Ajoutez à nouveau l'appareil en suivant les
instructions sur le téléphone.

Lorsque le robot aspirateur revient à la 
base de nettoyage automatique, la 
lingette n'est pas lavée 
automatiquement.

- Le réservoir d'eau propre est vide.
- Le réservoir d'eau sale est plein.

- Retirez le réservoir d'eau propre et
remplissez-le d'eau.
- Retirez le réservoir d'eau sale et videz l'eau.

Fuites de poussière du robot aspirateur 
pendant le fonctionnement

L'entrée du bac à poussière est bloquée 
par de petits objets.

Enlevez les petits objets présents au niveau de 
l'entrée.
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Warnung für das Gerät
• Dieses Gerät darf von Kindern ab 8 Jahren und von Personen mit eingeschränkten physischen, sensorischen

oder geistigen Fähigkeiten oder mangels Erfahrung und mangels Wissen benutzt werden, wenn sie
beaufsichtigt oder in den sicheren Umgang mit dem Gerät eingewiesen wurden und die damit verbundenen
Gefahren verstanden haben.
Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen.
Die Reinigung und Wartung durch den Benutzer darf nicht von Kindern ohne Aufsicht durchgeführt werden.

• Vor der Reinigung oder Wartung des Geräts muss der Stecker aus der Steckdose gezogen werden. Schalten
Sie das Gerät aus, bevor Sie es reinigen oder warten.

• Wenn das Netzkabel beschädigt ist, muss es durch den Hersteller, seinen Kundendienst oder ähnlich
qualifizierte Personen ersetzt werden, um eine Gefährdung zu vermeiden.

• WARNUNG: Benutzen Sie zum Aufladen des Akkus ausschließlich das mitgelieferte abnehmbare Netzteil.
Nur mit Netzteil WS2301 verwenden.

• Dieses Gerät enthält Akkus, die nur von Fachpersonal ausgetauscht werden können.
• Bringen Sie den intelligenten Roboter nicht in die Nähe von Wärmequellen, Strahlung oder brennenden

Zigarettenkippen. Das Staubsaugen folgender Gegenstände ist strengstens verboten:
- Jegliche Flüssigkeiten wie Wasser und Lösungsmittel,
- Kalk, Zementstaub und anderer Baustaub und -Müll;
- Warme Gegenstände, wie etwa nicht gelöschte Kohlereste oder Zigarettenstummel,
- Scharfe Bruchstücke wie Glas, usw.,
- Brennbare und explosive Gegenstände wie Benzin und Alkoholprodukte.

• Bitte entfernen Sie vor der Verwendung alle zerbrechlichen Gegenstände vom Boden (z. B. Gläser, Lampen
usw.) sowie Gegenstände, die sich mit der Seitenbürste, der Bürstenwalze und den Antriebsrädern verfangen
könnten (z. B. Drähte, Vorhänge und andere Materialien, die sich leicht verfangen).

• Bitte achten Sie bei der Verwendung, Reinigung und Wartung des Roboters auf Ihre Haare und vermeiden Sie,
dass sie sich in Rädern oder Walzenbürsten verfangen.

• Verwenden Sie dieses Produkt nicht in einer Höhe von mehr als 2000 m.
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• Korrekte Entsorgung dieses Produktes. Diese Markierung zeigt an, dass dieses Produkt innerhalb der EU nicht

mit anderem Haushaltsmüll entsorgt werden darf. Um mögliche Schäden für die Umwelt oder die menschliche
Gesundheit durch unkontrollierte Müllbeseitigung zu verhindern, recyceln Sie das Gerät
verantwortungsbewusst, um die nachhaltige Wiederverwendung von Materialressourcen zu fördern.
Zur Rückgabe Ihres Altgerätes nutzen Sie bitte die Rückgabe- und Sammelstellen oder geben es an
den Händler zurück, bei dem Sie das Produkt gekauft haben. Dieser kann das Produkt für die
umweltfreundliche Entsorgung zurücknehmen.

• Garantie Informationen
Der Hersteller gewährt eine Garantie gemäß der Gesetzgebung des Wohnsitzlandes des Kunden, mindestens
jedoch 1 Jahr (Deutschland: 2 Jahre), beginnend mit dem Datum, an dem das Gerät an den Endverbraucher
verkauft wird.
Die Garantie deckt nur Material- oder Verarbeitungsfehler ab.
Die Reparaturen im Rahmen der Garantie dürfen nur von einer autorisierten Servicestelle durchgeführt werden.
Bei der Geltendmachung von Garantieansprüchen muss der Originalkaufbeleg (mit Kaufdatum) vorgelegt
werden. Die Garantie gilt nicht in folgenden Fällen:
- Normale Abnutzung
- Falscher Gebrauch, z. B. Überlastung des Gerätes, Verwendung von nicht zugelassenem Zubehör
- Gewaltanwendung, Schäden durch äußere Einflüsse
- Schäden, die durch Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung entstehen, z. B. Anschluss an ein

ungeeignetes Stromnetz oder Nichtbeachtung der Installationshinweise
- Teilweise oder vollständig zerlegte Geräte

• Drahtloses Netzwerk: 2400–2483,5 MHz, MAX. LEISTUNG: 20 dBm.
MAX. BLUETOOTH LEISTUNG: 10 dBm
Um die HF-Belastungsanforderungen zu erfüllen, sollte während des Gerätebetriebs ein Abstand von 20 cm
oder mehr zwischen der Antenne dieses Geräts und Personen eingehalten werden. Um die Einhaltung der
Vorschriften zu gewährleisten, wird ein Betrieb in einer Entfernung von weniger als dieser Entfernung nicht
empfohlen.

• LASERPRODUKT DER KLASSE 1
UNSICHTBARE LASERSTRAHLUNG
(Hinweis: Laser klassifiziert in Klasse 1 gemäß IEC 60825-1:2014)
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Warnung für die Dockingstation
• „WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE – BEWAHREN SIE DIESE ANWEISUNGEN AUF“ und „GEFAHR – UM DIE

GEFAHR VON FEUER ODER STROMSCHLAG ZU REDUZIEREN, BEFOLGEN SIE DIESE ANWEISUNGEN SORGFÄL-
TIG.“

• Dieses Gerät darf von Kindern ab 8 Jahren und von Personen mit eingeschränkten physischen, sensorischen oder
geistigen Fähigkeiten oder mangels Erfahrung und mangels Wissen benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt oder in
den sicheren Umgang mit dem Gerät eingewiesen wurden
und die damit verbundenen Gefahren verstanden haben.
Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen.
Die Reinigung und Wartung durch den Benutzer darf nicht von Kindern ohne Aufsicht durchgeführt werden.

• Vor der Reinigung oder Wartung des Geräts muss der Stecker aus der Steckdose gezogen werden.
Schalten Sie das Gerät aus, bevor Sie es reinigen oder warten.

• Wenn das Netzkabel beschädigt ist, muss es durch den Hersteller, seinen Kundendienst oder ähnlich qualifizierte
Personen ersetzt werden, um eine Gefährdung zu vermeiden.

• Die Dockingbasis gilt nur für das Produkt NER J12 Ultra. (Typ des Akkupacks: Li-Ion, DC 14,4 V, 5200 mAh) Die
Dockingstation beginnt automatisch mit dem Aufladen, nachdem der Saugroboter zur Basis zurückgekehrt ist.

• Warnung: Das Akkuladegerät (Dockingstation) ist nicht zum Laden von nicht wiederaufladbaren Akkus bestimmt.

SICHERHEITSHINWEISE
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Warnung zum Akku
• Das Produkt muss ausgeschaltet sein, bevor der Akku entfernt wird.
• Bitte beachten Sie, dass Sie den Akku nicht selbst zerlegen dürfen.
• Wenn Sie es ersetzen müssen, wenden Sie sich bitte an das Kundendienstzentrum.
• Bitte entsorgen Sie verbrauchte Akkus gemäß den örtlichen Gesetzen und Vorschriften.
• Zerlegen, öffnen oder zerkleinern Sie den Akku nicht.
• Setzen Sie den Akku weder Hitze noch Feuer aus. Vermeiden Sie die Lagerung in direktem Sonnenlicht.
• Schließen Sie einen Akku nicht kurz.
• Bewahren Sie Akkus nicht willkürlich in einer Box oder Schublade auf, wo sie sich gegenseitig kurzschließen oder 

durch andere Metallgegenstände kurzgeschlossen werden können.
• Setzen Sie den Akku keinen mechanischen Erschütterungen aus.
• Im Falle einer Undichtigkeit darf die Flüssigkeit nicht mit der Haut oder den Augen in Berührung kommen. Bei 

Kontakt die betroffene Stelle mit reichlich Wasser abwaschen und ärztlichen Rat einholen.
• Verwenden Sie kein anderes Ladegerät als das, das speziell für die Verwendung mit dem Gerät vorgesehen ist.
• Verwenden Sie keine Akkus, die nicht für die Verwendung mit dem Gerät vorgesehen sind.
• Mischen Sie innerhalb eines Geräts keine unterschiedlichen Herstellers, unterschiedlicher Kapazität, Größe oder Typ.
• Bewahren Sie den Akku außerhalb der Reichweite von Kindern auf.
• Suchen Sie sofort einen Arzt auf, wenn ein Akku verschluckt wurde.
• Halten Sie den Akku sauber und trocken.
• Lassen Sie den Akku nicht über einen längeren Zeitraum geladen, wenn es nicht benutzt wird.
• Nach längerer Lagerung kann es erforderlich sein, den Akku mehrmals zu laden und zu entladen, um maximale 

Leistung zu erzielen.
• Der Akku liefert seine beste Leistung, wenn er bei normaler Raumtemperatur (20 °C ± 5 °C) betrieben wird.
• Bewahren Sie die Original-Produktliteratur zum späteren Nachschlagen auf.
• Der Akku kann irreversibel beschädigt werden, wenn der Akku über einen längeren Zeitraum schwach ist. Es wird 

empfohlen, den Akku vor der Lagerung ausreichend mit Strom zu versorgen.



60SICHERHEITSHINWEISE

[Symbol IEC 60417-5957 
(2004-12 )]

[Symbol ISO 7000-0790 
(2004-01)]

[Symbol IEC 60417-5031 
(2002-10)]

Nur für den 
Innengebrauch

Lesen Sie die 
Bedienungsanleitung

Gleichstrom

Wechselstrom/ 
Wechselspannung

Geräte der Klasse II

träge Feinsicherung, wobei X das Symbol für die 
Zeit/Strom-Kennlinie gemäß IEC 60127 ist

[Symbol IEC 60417-5032 
(2002-10)]

[Symbol IEC 60417-5172 
(2003-02)]



61

Produktmodell

Ladespannung des Grundgeräts

Nennspannung des Grundgeräts

Nennleistung des Grundgeräts

Modell der Dockingstation

Eingang der Dockingstation

Ladeleistung

Laden und Heißtrocknung

NER J12 Ultra

19 V

14,4 V

65 W

WS2301

220-240 V~, 50-60 Hz

39,5 W

145 W

Laden und Kalttrocknung 

Staubsammelmodus 

Ausgang der Dockingstation

Akku-Modell 

Akku-Nennspannung 

Akkukapazität 

Ladespannungsgrenze 

TECHNISCHE DATEN

43 W

1000 W

19 V     , 2 A

BP14452G

14,4 V

5200 mAh  74,88 Wh

16,8 V
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Saugroboter

Teile im Paket

Selbstreinigungs-Basis

567 mm

412 mm

379 mm
342,5 mm

35
0 

m
m

108 mm

2x Seitenbürste 2x Wischhalter 2x Wischtuch Reinigungsbürste Bedienungsanleitung Staubbeutel
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Einführung in Teile des Staubsauger Roboters

Hauptansicht (mit geschlossenem Deckel)

Stoßfänger

Schaltfläche 
zum Andocken

Start/Pause-Taste

Taste für die
Punktreinigung

LiDAR-Sensor
Randsensor

Ladekontakte

Hauptansicht (mit o�enem Deckel)

Deckel

Staubbehälter Schaltfläche zum Koppeln 
eines drahtlosen Netzwerks

Ansicht von unten

Abdeckplatte 
der 

Hauptbürste

Omnidirektionales 
Rad

Seitenbürste

Klippensensor

Wischhalter
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Einführung in die selbstreinigende Basis

Deckel der
Basisstation

Hauptansicht

Anzeige- und 
Tastenbereich

Staubsammler

Entriegelungstaste für das 
Reinigungsfach 
(bei herausnehmbarem Fach)

Draufsicht

Abwassertank 
(grau, links)

Anzeigebereich

Frischwassertank 
(transparent, rechts)

Start/Pause-Taste

Taste Rückruf/
Beenden

Steckplatz für 
Netzkabel

Rückansicht

Ladekontakte

Zulauf

Mopp-
Reinigungs-

fach
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01

02

HINWEISE
1. Setzen Sie die Basis nicht direktem Sonnenlicht aus.
2. Decken Sie den Signalübertragungsbereich der selbstreinigenden

Basis nicht mit Gegenständen wie Aufklebern ab.
3. Stellen Sie die Basis nicht auf Böden mit Teppichen oder anderen

weichen Belägen auf.
4. Bitte halten Sie den Ladebereich trocken.

Platzierung der selbstreinigenden Basis

01

02

Installation der Seitenbürste am Saugroboter

5 cm

5 cm

1,3 m

Platzieren Sie die selbstreinigende Basis auf einer harten 
Oberfläche an einer Wand, mit einem Freiraum von 
mindestens 0,05 Metern auf der linken und rechten Seite 
und 1,3 Metern vorn.
Schließen Sie das Stromkabel an eine Steckdose an. 
Wickeln Sie dann das überschüssige Kabel um den 
Netzkabel-Aufbewahrungsschlitz auf der Rückseite, um 
die einwandfreie Funktion des Saugroboters nicht zu 
beeinträchtigen. 

Drehen Sie das Hauptgerät um. Befestigen Sie die 
Seitenbürste an ihrem farblich passenden Pfosten und 
drücken Sie sie nach unten, bis sie einrastet.

Um die Seitenbürste zu entfernen, fassen Sie die 
gummibeschichteten Schenkel der Seitenbürste mit 
beiden Händen (achten Sie darauf, nicht zu stark am 
Haarbündel zu ziehen) und ziehen Sie sie heraus.
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HINWEISE
1. Wenn Sie den Saugroboter manuell in die Basis einsetzen, 
a chten Sie darauf, dass die Seite mit den Ladekontakten darin liegt.
2. Stellen Sie sicher, dass der Saugroboter vor dem ersten 
 Gebrauch vollständig aufgeladen ist.
3. Nachdem der Saugroboter manuell in die Basis eingesetzt 
 wurde, schaltet sich der Saugroboter automatisch ein und 
 koppelt sich mit der Basis.
4. Wenn die Anzeigeleuchte „     “ dauerhaft weiß leuchtet, 
 bedeutet dies, dass der Roboter erfolgreich mit der 
 selbstreinigenden Basis verbunden wurde. Wenn das Licht 
 schnell blinkt, lesen Sie „Häufige Probleme“.

Installation des Wischtuchs

01

02

Richten Sie das Wischtuch wie in der Abbildung gezeigt 
mittig zum Wischhalter aus und tragen Sie es 
gleichmäßig auf.

Drücken und halten Sie „     “, um den Saugroboter 
einzuschalten. 
Nachdem die Betriebsanzeige aufleuchtet, stellen Sie den 
Saugroboter zum Aufladen in die selbstreinigende Basis, wie in 
der Abbildung gezeigt. Um sicherzustellen, dass der 
Saugroboter immer einsatzbereit ist, halten Sie ihn im 
Ladezustand.

Einschalten und laden

Drücken Sie das Wischmodul in den Roboter, um die 
Installation abzuschließen.
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HINWEISE
Geben Sie kein heißes Wasser oder nicht zugelassene 
Reinigungsmittel in den Tank, um ein Verstopfen zu verhindern.

Vorbereitungen des Wassertanks

Bevor Sie den Saugroboter verwenden, stellen Sie bitte sicher, 
dass der zu reinigende Bereich frei von Gegenständen ist, die 
sich mit dem Saugroboter verfangen/verklemmen könnten (z. 
B. Drähte, harte Gegenstände, Eisennägel, Gläser und andere
scharfe Fragmente) und Gegenstände, die dies verhindern
könnten vom Saugroboter gezogen oder umgeworfen werden
(z. B. wertvolle Gegenstände, zerbrechliche Gegenstände und
gefährliche Gegenstände, die herunterfallen könnten). Dadurch
wird sichergestellt, dass der Saugroboter keine Personen- oder
Sachschäden verursacht.

Anforderungen an den Umweltschutz

01

02

Um sauberes Wasser hinzuzufügen, entfernen Sie den 
Frischwassertank auf der rechten Seite, ö�nen Sie den 
Deckel und füllen Sie den Tank bis zur MAX-Markierung 
mit sauberem Wasser. Danach den Tank wieder 
einbauen.

Um das Schmutzwasser zu entleeren, entfernen Sie den 
Abwassertank auf der linken Seite, ö�nen Sie den Deckel 
und gießen Sie das Wasser aus.

MAX
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App einrichten Gerät hinzufügen
Klicken Sie in der App auf „+“ oder „Gerät hinzufügen“, um das 
Gerät hinzuzufügen. Wählen Sie NER J12 Ultra aus.
Befolgen Sie die Anweisungen in der App und fahren Sie fort, 
bis die App Sie darüber informiert, dass die Verbindung 
erfolgreich hergestellt wurde.

Verbinden des Geräts
1. Verbinden Sie Ihren Roboter mit dem Netzwerk, das Sie für 

den Betrieb des Roboters verwenden möchten. Stellen Sie 
sicher, dass sich der Roboter in einer guten 
WLAN-Abdeckung befindet.

2. Nachdem Sie den Roboter zusammengebaut und 
eingeschaltet haben, ö�nen Sie die Roboterabdeckung. 
Halten Sie die Taste für das drahtlose Netzwerk-Pairing 3 
Sekunden lang gedrückt bis Sie einen Piepton hören. Die 
Netzwerkanzeige sollte zu blinken beginnen. Befolgen Sie 
die Anweisungen in der App für die nächsten Schritte.

HINWEISE
1. Die App unterstützt iOS-Versionen 13,0 und höher sowie 

Android-Versionen 8,0 und höher. Die App ist nicht für die 
Nutzung mit Tablets verfügbar.

2. Dieses Modell unterstützt keinen WEP-verschlüsselten Router.
3. Der Name und das Passwort des drahtlosen Heimnetzwerks 

dürfen nur Buchstaben, Zahlen und Standardsymbole 
enthalten.

4. Die Netzwerkzugri�skonfiguration des Roboters erfordert ein 
drahtloses Netzwerk mit einem Frequenzbereich von 2,4 GHz.

5. Der Roboter muss mit einem drahtlosen Netzwerk verbunden 
sein, um die Steuerung des Roboters über die App zu 
ermöglichen. Sobald Sie die App eingerichtet und den 
Roboter mit einem drahtlosen Netzwerk verbunden haben, 
kann die App zur Steuerung des Roboters in einem drahtlosen 
Netzwerk/2G/3G/4G/5G-Netzwerkumgebung verwendet 
werden.

6. Wenn das Passwort Ihres drahtlosen Heimnetzwerks geändert 
oder der Router ausgetauscht wird, wird der Roboter in der 
App als o�ine angezeigt. Sie müssen den Roboter gemäß den 
Anweisungen zur drahtlosen Netzwerkverbindung erneut mit 
dem drahtlosen Netzwerk verbinden.

Laden Sie die App herunter
Scannen Sie den folgenden QR-Code oder suchen Sie nach dem 
Eureka-Roboter, um die App herunterzuladen. Befolgen Sie die 
Anweisungen in der App, um ein neues Konto zu erstellen oder 
sich anzumelden.
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Verwendung der Eureka-roboter-App
HINWEISE
Der Inhalt der App unterliegt der aktualisierten Version der App. 
Die Schnittstelle dient nur als Referenz und wird kontinuierlich 
aktualisiert.

Weitere Roboterfunktionen können durch Klick auf das Gerät in 
der Midea Eureka Robot-App aufgerufen werden

Freundliche Erinnerung:
Da Software und Produkte ständig weiterentwickelt werden, 
können die Schnittstellen anderer Versionen von der 
angezeigten abweichen. Bitte beachten Sie die 
Funktionsoberfläche der neuesten Version.

Funktionsliste der App Funktionsliste der App

Reinigen des gesamten 
Hauses

Zimmerreinigung

Zonenreinigung

Zur Ladestation 
zurückkehren

Funktion zum 
Umgehen von 
Teppichen 

Adaptives Umgehen 
von Teppichen

Teppich umgehen

Teppich nicht 
umgehen

Saugleistung

Moppreinigungshäufigkeit

Nur kehren

Kehren vor dem Wischen

Nur wischen

Kehr-Wisch-Integration

Kartenfunktion

Selbstdefinierte 
Sperrbereiche

Zimmer bearbeiten

Kartenalbum

Betrieb der 
Basisstation

Mopp waschen

Mopp trocknen

Geplante Reinigung

Spracheinstellungen

Robotereinstellungen

Einstellungen der 
Basisstation
Verbrauchsmaterial-
Status

Kindersicherung

Roboter rufen

Manuelle Kontrolle

Reinigungs-
modus

Weitere 
Funktionsein-
stellungen

Reinigungs-
präferenz

Basisfunktio-
nen

Reinigungsauf-
zeichnungen
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Betrieb

Kurz 
drücken

Starten
/Fortsetzen

/Pause

Abschalten /
Kindersicherung 

aktivieren/
deaktivieren

Zurück zur 
Basis

Punktuelle 
Reinigung 
beginnen

Drücken 
undgedrückt 
halten

Taste

Start/Pause/Fortsetzen
Drücken Sie kurz "     " , um die Reinigung zu 
beginnen/anzuhalten/fortzusetzen, oder verwenden Sie Ihre 
App zur Steuerung.

Punktuelle Reinigung
Drücken Sie diese Taste „     “ kurz, um die Punktreinigung zu 
beginnen. Der Saugroboter reinigt einen quadratischen Bereich 
(1,0 x 1,0 m) mit dem aktuellen Standort als Mittelpunkt.

Aufladen
Drücken Sie kurz „      “. Der Saugroboter bewegt sich zum 
Aufladen vom aktuellen Standort zur selbstreinigenden Basis.

Leeren
Nach der Reinigung kehrt der Roboter zur selbstreinigenden 
Basis zurück und beginnt automatisch mit der Selbstentleerung. 
In der App können weitere Einstellungen zur Selbstentleerung 
aktiviert werden, beispielsweise die manuelle Entleerung. 
Vermeiden Sie häufiges manuelles Entleeren.

Waschen des Wischtuchs
Nach dem Wischen einer Fläche von 10 Quadratmetern kehrt 
der Saugroboter zur selbstreinigenden Basis zurück, um das 
Wischtuch zu waschen. Die Waschhäufigkeit können Sie in der 
App je nach Bedarf manuell festlegen.
Nach Abschluss einer Wischaufgabe kehrt der Saugroboter zur 
selbstreinigenden Basis zurück und wäscht das Wischtuch 
automatisch. (Der Waschvorgang dauert einige Zeit.)

1,0 m 1,0 m

1,0 m 1,0 m

HINWEISE
1. Stellen Sie vor der Verwendung sicher, dass die Wischtücher

richtig angebracht sind, da der Roboter sonst nicht normal
starten kann.

2. Dieses Produkt ist nur für den Gebrauch in Innenräumen
bestimmt. Nicht im Freien verwenden.

3. Tauchen Sie den Saugroboter nicht in Wasser. Andernfalls
kann es zu Schäden am Gerät und einem Kurzschluss oder
Stromverlust kommen.
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Mopp-Trocknung
Nachdem der Roboter mit dem Moppwaschen fertig ist, leitet er 
automatisch den Mopp-Trocknungsprozess ein (standardmäßig 
Heißlufttrocknung). Sie können die Funktionen in der App 
modifizieren.

Status-Anzeigen des Saugroboters

Selbstreinigungs-Basis-Tasten

HINWEISE
1. Nehmen Sie den Saugroboter nicht von der

selbstreinigenden Basis, während er das Wischtuch wäscht.
Andernfalls könnte das Wassernachfüllrohr beschädigt
werden.

2. Bewegen Sie die selbstreinigende Basisstation nicht,
während der Saugroboter eine Reinigung beginnt.

Lichtanzeige Zustand

Dauerndes 
weißes Licht

Laden

Blinkendes 
rotes Licht Fehler

Dauerndes 
weißes Licht Dockingstation

Dauerndes 
rotes Licht

Schwacher Akku und 
zur Dockingstation

Dauerndes 
blaues Licht

Zonenreinigung – 
Wischen

Handlungen

/

/

/

Siehe „Häufige 
Probleme“

/

/

Standby/Kehren
/Andocken

Blinkendes 
weißes Licht

Dauerndes 
weißes Licht

Zonenreinigung – 
Staubsaugen /

Betrieb
Taste

Kurz drücken
Starten/Fortsetzen
/Pause

Gedrückt 
halten:

Bringen Sie den 
Saugroboter zur Basis 
zurück/Aktivieren Sie 
den 
Roboterstaubsauger, 
um die Basis zu 
verlassen

Halten Sie eine 
Reinigungsaufgabe an

/
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Status-Anzeigen der Selbstreinigungs-Basis

Lichtanzeige Muster Zustand

Blinkendes 
Weiß Roboter wird geladen

Der Roboter reinigt oder 
dockt an

Dauerndes 
weißes Licht

Dauerndes 
blaues Licht 

Der Roboter geht zurück, um 
die Mopps zu waschen

Dauerndes 
rotes Licht

Akkustand <20 %, Roboter 
wird aufgeladen

Dauerndes 
weißes Licht

Der Roboter ist erfolgreich 
mit der selbstreinigenden 
Basis verbunden

Blinkt rot Es liegt ein Fehler vor. Siehe 
„Häufige Probleme“.

Sanft blinken-
des Weiß

Der Roboter verbindet sich 
mit der selbstreinigenden 
Basis

Schnell 
blinkendes 
Weiß

Der Roboter ist von der 
selbstreinigenden Basis 
getrennt
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Wartung des Staubbehälters (bei Bedarf reinigen)

01 02
Staubsaugerbeutel-Ersatz

Entfernen Sie die 
Sammlerabdeckung.01 02

03 04
03 04

Filternetz

Drücken Sie das 
Filternetz zusammen 
und heben Sie es hoch. 
Sie können das 
Filternetz in Wasser 
waschen, aber stellen 
Sie sicher, dass es 
trocken ist, bevor Sie 
es wieder in den 
Mülleimer legen. Um 
eine optimale Filterung 
zu gewährleisten, wird 
empfohlen, das 
Filtergewebe 
regelmäßig zu reinigen 
und auszutauschen.

Ö�nen Sie den oberen 
Deckel des 
Saugroboters. 
Heben Sie dann den 
Gri� des Staubbehälters 
an und ziehen Sie den 
Behälter heraus.

Drücken Sie auf die 
Schnalle an der 
Abdeckplatte des 
Staubbehälters, um die 
Filternetzabdeckung zu 
ö�nen.

Drücken Sie die 
Ö�nungstaste an der 
Seite des 
Staubbehälters, um ihn 
zu ö�nen. 
Anschließend den 
Staub entsorgen.

Ziehen Sie den 
gebrauchten 
Einweg-Staubbeutel 
aus dem 
Staubbehälter.

Sie können den 
Staubsammler mit 
einem weichen, 
trockenen Tuch 
abwischen und 
reinigen.

Legen Sie einen 
neuen Staubbeutel ein 
und schieben Sie die 
Papierkarte in die 
Schienen. Bringen Sie 
die 
Staubbehälterabdeck
ung wieder an.
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So verwenden Sie die Reinigungsbürste:

Wartung der Hauptbürste (wöchentliche Reinigung 
empfohlen)

01

Reinigung der Seitenbürste (wöchentliche Reinigung 
empfohlen)
Ziehen Sie die Seitenbürste heraus. Entfernen Sie Staub 
an der Seitenbürste.

02

03 04
1. Schneiden Sie mit der Klinge die am Hauptbürstenkörper

verwickelten Haare ab.
2. Bürsten Sie die abgeschnittenen Haare mit der Bürste ab.

Bürste

Klinge

Halten Sie die linke und 
rechte 
Entriegelungstaste an 
der Abdeckplatte der 
Hauptbürste gedrückt 
und heben Sie die 
Abdeckplatte heraus.

Heben Sie die rote 
Seite der Hauptbürste 
an, um sie 
herauszunehmen.

Schneiden Sie alle um 
die Hauptbürste 
gewickelten Haare mit 
der Reinigungsbürste 
aus der Zubehörbox 
ab. Reinigen Sie 
anschließend die 
Hauptbürste und ihre 
Abdeckplatte mit der 
Reinigungsbürste oder 
einem weichen Tuch.

Waschen Sie die 
Hauptbürste mit 
Wasser und trocknen 
Sie sie ab. Nach der 
Reinigung installieren 
Sie die Hauptbürste 
und anschließend die 
Abdeckplatte im 
Saugroboter.
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Reinigung des Antriebsrads (wöchentliche Reinigung 
empfohlen)
Drehen Sie das Antriebsrad hin und her, um Schmutz zu 
entfernen, und reinigen Sie es mit der Reinigungsbürste im 
Zubehörkarton oder einem weichen Tuch.

Reinigung der Basisstation

01 Halten Sie die linke und rechte Entriegelungstaste an 
der Unterseite der selbstreinigenden Basis gedrückt 
und nehmen Sie das Mopp-Reinigungsfach heraus.

02 Nehmen Sie das kleine Fach heraus und spülen Sie 
beide Teile mit klarem Wasser ab. Stellen Sie sicher, 
dass das Reinigungsfach vollständig trocken ist, bevor 
Sie es wieder einsetzen.

03 Setzen Sie das Mopp-Reinigungsfach wieder in die 
Basis ein.
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Fehler Mögliche Ursachen Handlungen

Der Saugroboter kann nicht 
aufgeladen werden

Der Saugroboter hat keinen Kontakt 
zu den Ladekontakten.

Stellen Sie den Saugroboter vor die 
selbstreinigende Basis und drücken Sie die 
Docking-Taste.

Der Saugroboter kehrt kann nicht zum 
Laden zurückkehren

Der Saugroboter ist eingeklemmt

Die selbstreinigende Basis ist nicht 
richtig platziert.

Stellen Sie die selbstreinigende Basis auf eine 
ebene Fläche, die frei von Hindernissen ist.

Der Saugroboter reinigt nicht wie 
geplant

Der Reinigungsplan wurde in der App 
abgebrochen.

Setzen Sie den Reinigungsplan in der App 
zurück.

Die Reinigungsaufgabe wurde noch 
nicht abgeschlossen, aber der 
Saugroboter kehrt zum Aufladen 
zurück oder hört auf zu arbeiten

Der Saugroboter hat sich 
ausgeschaltet.

Lassen Sie den Saugroboter zum Aufladen 
zurückkehren.

Der Saugroboter hat sich in 
Gegenständen (z. B. Kabeln) auf dem 
Boden verheddert/hängt fest.

Bitte legen Sie die verstreuten Kabel und 
Gegenstände auf dem Boden weg.

Der Saugroboter wird durch 
Hindernisse blockiert.

Handlung 1: Entfernen Sie die Hindernisse 
rechtzeitig.
Handlung 2: Sperrzonen in der App festlegen.

Der Saugroboter befindet sich im 
„Nicht-stören“-Modus.

Deaktivieren Sie „Nicht stören“ oder passen Sie 
den Zeitraum für „Nicht stören“ an.

Die Seitenbürste/Hauptbürste klemmt, 
sodass sich der Saugroboter nicht 
normal bewegen kann.

Entfernen Sie die Gegenstände, die dazu führen, 
dass die Hauptbürste/Seitenbürste feststeckt, 
stellen Sie den Saugroboter auf einen ebenen 
Boden und schalten Sie den Saugroboter über 
die Andocktaste ein.
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Fehler Mögliche Ursachen Handlungen

Der Saugroboter bewegt sich rückwärts

Der Saugroboter macht keinen Ton
Der Ton ist auf stumm oder niedrige 
Lautstärke eingestellt. Der Saugroboter 
befindet sich im „Nicht-stören“-Modus.

Drehen Sie die Lautstärke hoch.
Deaktivieren Sie den „Bitte-nicht-stören-Modus

Es kommt zu Verzögerungen bei der 
Reaktion auf den App-Vorgang

Bitte prüfen Sie, ob folgende Probleme 
auftreten:
-  Das Netzwerk ist besetzt.
Der Empfang des drahtlosen 
Netzwerksignals des Telefons ist 
schlecht.
– Die Netzerkbandbreite reicht nicht 
aus.

Bitte versuchen Sie die folgenden Handlungen:
- Starten Sie den Router neu, um die Anzahl der 
verbundenen Benutzer zu verringern.
– Überprüfen Sie Einstellungen des Telefons.
– Erhöhen Sie die Netzwerkbandbreite

Die App zeigt an, dass die Verbindung 
abnormal ist und eine erneute 
Verbindung erforderlich ist

Der Saugroboter ist von der 
Selbstreinigungs-Basis getrennt.

Drücken Sie gleichzeitig 5 Sekunden lang „    “ 
und „    “ auf der selbstreinigenden Basis. Das 
Licht „     “ blinkt, wenn der Saugroboter eine 
Verbindung zur selbstreinigenden Basis herstellt. 
Wenn die Verbindung „     “ erfolgreich war, 
hören Sie einen Piepton und das Licht an der 
selbstreinigenden Basis bleibt an.

Die Schutzhülle des Navigationsmoduls 
steckt fest.

Klopfen Sie vorsichtig auf die Schutzabdeckung 
und entfernen Sie kleine Fremdkörper.

Der vordere Stoßfänger klemmt.
Klopfen Sie vorsichtig auf die vordere 
Stoßstange, um Fremdkörper zu entfernen.

In den Klippensensoren hat sich Staub 
angesammelt.

Entfernen Sie den Staub, der sich auf der 
Oberfläche des Klippensensors angesammelt hat.

Vor uns liegt ein Hindernis. Entfernen Sie die Hindernisse rechtzeitig.
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Fehler Mögliche Ursachen Handlungen

Die APP zeigt an, dass die Verbindung 
getrennt ist

Bitte prüfen Sie, ob folgende Probleme 
auftreten:
- Das Telefon ist nicht richtig mit dem 
Netzwerk verbunden.
– Der Router funktioniert nicht
ordnungsgemäß.
– Der Saugroboter ist nicht
eingeschaltet.
– Die Angaben zum drahtlosen
Netzwerk auf dem Gerät sind gelöscht.
– Das Passwort für das drahtlose
Netzwerk wurde geändert.

Bitte versuchen Sie die folgenden Handlungen:
- Verbinden Sie sich mit dem Telefon-Netzwerk
neu.
– Starten Sie den Router neu.
– Schalten Sie den Netzschalter des
Saugroboters ein.
– Fügen Sie das neue Gerät in der App hinzu.
– Nachdem das System gestartet ist, drücken Sie
3 Sekunden lang die Taste zum Koppeln des
drahtlosen Netzwerks. Lassen Sie die Taste los,
nachdem Sie einen Piepton hören.
– Fügen Sie das Gerät erneut hinzu, gemäß
Anleitungen auf dem Telefon.

Nachdem der Saugroboter zur 
selbstreinigenden Basis zurückgekehrt 
ist, wird das Wischtuch nicht 
automatisch gewaschen

– Der Frischwassertank ist leer.
– Der Schmutzwasserbehälter ist voll.

- Nehmen Sie den Frischwassertank heraus und
füllen Sie wieder Wasser ein.
– Nehmen Sie den Schmutzwassertank heraus
und gießen Sie das Wasser aus.

Während des Betriebs tritt Staub aus 
dem Saugroboter aus

Der Einlass des Mülleimers ist durch 
kleine Gegenstände verstopft.

Entfernen Sie die kleinen Gegenstände am 
Einlass.
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Avvertenze riguardanti la macchina
• L’apparecchio può essere utilizzato da bambini a partire dagli 8 anni di età e da persone con ridotte capacità fisiche,

sensoriali o mentali o con mancanza di esperienza e conoscenza, a condizione che abbiano ricevuto supervisione o
istruzioni sull'uso dell'apparecchio in modo sicuro e che comprendano i pericoli connessi.
I bambini non devono giocare con l'apparecchio.
La pulizia e la manutenzione da parte dell'utente non devono essere eseguite da bambini senza supervisione.

• Prima di procedere alla pulizia o alla manutenzione dell'apparecchio, è necessario rimuovere la spina dalla presa.
Prima di procedere alla pulizia o alla manutenzione dell'apparecchio, è necessario spegnerlo.

• Se il cavo di alimentazione è danneggiato, deve essere sostituito dal produttore, dal suo agente di assistenza o da
persone altrettanto qualificate, al fine di evitare pericoli.

• AVVERTENZA: per ricaricare la batteria, utilizzare esclusivamente l'alimentatore staccabile fornito con l'apparecchio.
Utilizzare solo con l'alimentatore WS2301.

• Questo apparecchio contiene batterie sostituibili solo da personale specializzato.
• Non collocare il robot smart in prossimità di fonti di calore, radiazioni o mozziconi di sigaretta accesi. È severamente

vietato aspirare gli oggetti seguenti:
- Tutti i liquidi come acqua e solventi.
- Calce, polvere di cemento e altre polveri di costruzione e rifiuti.
- Oggetti riscaldanti, come carbonella e mozziconi di sigaretta non spenti.
- Frammenti taglienti, come il vetro, ecc.
- Materiali infiammabili ed esplosivi, come benzina o prodotti a base di alcol.

• Prima dell'uso, rimuovere da terra tutti gli oggetti fragili (come occhiali, lampade, ecc.) e gli oggetti che potrebbero
impigliarsi con la spazzola laterale, la spazzola a rullo e le ruote motrici (come fili, tende e altri materiali facilmente
aggrovigliabili).

• Durante l'uso, la pulizia e la manutenzione del robot, prestare attenzione a peli e capelli ed evitare che si impiglino
nelle ruote o nelle spazzole a rullo.

• Non utilizzare questo prodotto a un'altitudine superiore a 2000m.
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• Smaltimento corretto di questo prodotto. Questo simbolo indica che il prodotto non deve essere smaltito con altri

rifiuti domestici in tutta l'UE. Per evitare possibili danni all'ambiente o alla salute umana dovuti allo smaltimento
incontrollato dei rifiuti, riciclarli in modo responsabile per promuovere il riutilizzo sostenibile delle risorse
materiali. Per restituire il dispositivo usato, utilizzare i sistemi di restituzione e ritiro o contattare il rivenditore
presso il quale è stato acquistato il prodotto. Il rivenditore può inviare questo prodotto a un riciclo sicuro per
l'ambiente.

• Informazioni sulla garanzia
Il produttore fornisce una garanzia in conformità alla legislazione del paese di residenza del cliente, con un minimo di
1 anno (Germania: 2 anni), a partire dalla data di vendita dell'apparecchio all'utente finale.
La garanzia copre solo i difetti di materiale o di lavorazione.
Le riparazioni in garanzia possono essere e�ettuate solo da un centro di assistenza autorizzato. In caso di reclamo in
garanzia, è necessario presentare la fattura d'acquisto originale (con la data d'acquisto). La garanzia non si applica
nei seguenti casi:
- Normale usura
- Utilizzo non corretto, ad esempio sovraccarico dell'apparecchio, utilizzo di accessori non approvati
- Uso della forza, danni causati da influenze esterne
- Danni causati dall'inosservanza delle istruzioni per l'uso, ad esempio il collegamento a una rete elettrica non

idonea o il mancato rispetto delle istruzioni per l'installazione
- Apparecchiature parzialmente o completamente smontate

• Rete wireless: 2400-2483,5MHz, POTENZA MAX: 20dBm.
Potenza massima BLUETOOTH: 10dBm
Per soddisfare i requisiti di esposizione alle radiofrequenze, è necessario mantenere una distanza di almeno 20 cm
tra l'antenna di questo dispositivo e le persone durante il suo funzionamento. Per garantire la conformità, si
sconsiglia di operare a una distanza inferiore a quella indicata.

• PRODOTTO LASER DI CLASSE 1
RADIAZIONE LASER INVISIBILE
(Nota: il laser è classificato in classe 1 secondo la norma IEC 60825-1:2014).
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Warning for docking station
• "ISTRUZIONI IMPORTANTI DI SICUREZZA - CONSERVARE QUESTE ISTRUZIONI" e "PERICOLO - PER RIDURRE IL

RISCHIO DI INCENDIO O SCOSSA ELETTRICA, SEGUIRE ATTENTAMENTE QUESTE ISTRUZIONI".
• L’apparecchio può essere utilizzato da bambini a partire dagli 8 anni di età e da persone con ridotte capacità fisiche,

sensoriali o mentali o con mancanza di esperienza e conoscenza, a condizione che abbiano ricevuto supervisione o
istruzioni sull'uso dell'apparecchio in modo sicuro e che comprendano i pericoli connessi.
I bambini non devono giocare con l'apparecchio.
La pulizia e la manutenzione da parte dell'utente non devono essere eseguite da bambini senza supervisione.

• Prima di procedere alla pulizia o alla manutenzione dell'apparecchio, è necessario rimuovere la spina dalla presa.
Prima di procedere alla pulizia o alla manutenzione dell'apparecchio, è necessario spegnerlo.

• Se il cavo di alimentazione è danneggiato, deve essere sostituito dal produttore, dal suo agente di assistenza o da
persone altrettanto qualificate, al fine di evitare pericoli.

• La stazione base è applicabile solo al prodotto NER J12 Ultra. (Tipo di batteria: ioni di litio, DC 14,4V, 5200mAh) La
stazione base inizierà automaticamente a caricarsi dopo che il robot aspirapolvere sarà tornato alla base.

• Attenzione: Il caricabatterie (Stazione base) non è destinato a caricare batterie non ricaricabili.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA



85 ISTRUZIONI DI SICUREZZA

Avvertenze riguardanti la batteria.
• Il prodotto deve essere spento prima di rimuovere la batteria.
• Non smontare la batteria da soli.
• Se è necessario sostituirla, contattare il centro di assistenza post-vendita.
• Smaltire la batteria usata secondo le leggi e le normative locali.
• Non smontare, aprire o distruggere la batteria.
• Non esporre la batteria a calore o fuoco. Evitare lo stoccaggio alla luce solare indiretta.
• Non mettere in cortocircuito la batteria.
• Non conservare le batterie in modo disordinato in una scatola o in un cassetto dove potrebbero entrare in cortocir-

cuito tra loro o essere messe in cortocircuito da altri oggetti metallici.
• Non esporre la batteria a urti meccanici.
• In caso di fuoriuscita, evitare che il liquido venga a contatto con la pelle o con gli occhi. ln caso di contatto, lavare la 

zona interessata con abbondante acqua e consultare un medico.
• Non utilizzare caricabatterie diversi da quelli specificamente forniti per l'uso con l'apparecchio.
• Non utilizzare batterie non progettate per l'uso con l'apparecchio.
• Non mescolare batterie di capacità, dimensioni o tipi diversi all'interno di un dispositivo.
• Tenere le batterie fuori dalla portata dei bambini.
• Consultare immediatamente un medico se la batteria è stata ingerita.
• Conservare le batterie pulite e asciutte.
• Non lasciare la batteria in carica per un periodo prolungato quando non è in uso.
• Dopo lunghi periodi di stoccaggio, potrebbe essere necessario caricare e scaricare le batterie più volte per ottenere 

le massime prestazioni.
• Le batterie offrono le migliori prestazioni quando vengono utilizzate alla normale temperatura ambiente (20°C ±
•  5°C).
• Conservare la documentazione originale del prodotto per riferimenti futuri.
• La batteria può subire danni irreversibili se rimane a lungo a basso consumo. Si raccomanda di conservare la batteria 

con una potenza sufficiente prima di riporla.
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[symbol IEC 60417-5957
 (2004-12)]

[symbol ISO 7000-0790 
(2004-01)]

[symbol IEC 60417-5031 
(2002-10)]

solo per uso all'interno

leggere il manuale 
dell'operatore

corrente continua

corrente alternata

apparecchio di classe II

fusibile miniaturizzato a tempo dove X è il simbolo 
della caratteristica tempo/corrente come indicato 
nella norma IEC 60127

[simbolo IEC 60417-5032 
(2002-10)]

[simbolo IEC 60417-5172 
(2003-02)]
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Modello del prodotto

Tensione di ricarica host

Tensione nominale dell'host

Potenza nominale dell'host

Modello della stazione base

Ingresso stazione base

Potenza di ricarica

Ricarica e asciugatura a caldo

NER J12 Ultra

19 V

14,44 V

65 W

WS2301

220-240 V~, 50-60 Hz

39,5 W

145 W

Ricarica e asciugatura a freddo 

Modalità raccolta polvere 

Uscita stazione base 

Modello della batteria 

Tensione nominale della batteria 

Capacità della batteria 

Tensione limite di carica

DATI TECNICI

43 W

1000 W

19 V     , 2 A

BP14452G

14,4 V

5200mAh   74,88Wh

16,8 V
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Robot aspirapolvere

Componenti nella confezione

Base autopulente

567 mm

412 mm

379 mm
342,5 mm

35
0 

m
m

108 mm

Spazzola 
laterale x2

Supporto del 
mocio x2

Panno del 
mocio x2

Spazzola per 
la pulizia

Manuale di i
struzioni

Sacchetto 
della polvere
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Introduzione alle parti del robot aspirapolvere

Vista principale (con coperchio chiuso)

Paraurti

Pulsante 
stazione

Pulsante di
avvio/pausa

Pulsante pulizia
localizzata

Sensore LiDAR
Sensore 
bordi

Contatti 
di ricarica

Vista principale (con coperchio aperto)

Coperchio

Contenitore 
della polvere

Pulsante di 
accoppiamento 
della rete wireless

Vista dal basso

Piastra di
copertura

della spazzola
principale

Ruota omni
direzionale

Spazzola 
laterale

Sensore di 
dislivello
Supporto 
del mocio
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Introduzione alla base autopulente

Coperchio 
della 

stazione 
base

Vista principale

Area degli 
indicatori e 
dei pulsanti

Raccoglitore 
della polvere

Vassoio per 
la pulizia 
del mocio

Pulsante di rilascio 
del vassoio di 
pulizia (con 
vassoio rimovibile)

Vista dall'alto

Serbatoio 
dell'acqua reflua 

(grigio, 
sulla sinistra)

Area 
indicatore

Serbatoio 
dell'acqua pulita 
(trasparente, 
sulla destra)
Pulsante di 
avvio/pausa
Pulsante di 
richiamo/uscita

Alloggiamento 
per il cavo di 
alimentazione

Vista posteriore

Contatti 
di ricarica

Ingresso
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01

02

Posizionamento della base autopulente

01

02

Installazione della spazzola laterale sul robot 
aspirapolvere

5cm

5cm

1.3m

Posizionare la base autopulente su una superficie rigida 
contro una parete, con uno spazio libero di almeno 0,05 
metri sui lati destro e sinistro e di 1,3 metri davanti.

Capovolgere l'unità principale. Collegare la spazzola 
laterale al suo montante in tinta e premere fino a farli 
andare in posizione.

Per rimuovere la spazzola laterale, a�errare con 
entrambe le mani le gambe rivestite di gomma della 
spazzola laterale (facendo attenzione a non tirare 
vigorosamente il fascio) ed estrarla.

Collegare il cavo di alimentazione a una presa di 
corrente. Avvolgere quindi il cavo in eccesso intorno 
all'alloggiamento del cavo di alimentazione sul retro per 
evitare di compromettere il corretto funzionamento del 
robot aspirapolvere.

NOTE
1. Non esporre la base alla luce solare diretta.
2. Non coprire l'area di emissione del segnale della base

autopulente con oggetti tipo adesivi.
3. Non collocare la base su pavimenti con tappeti o altri

rivestimenti morbidi.
4. Mantenere l'area di ricarica asciutta.
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Installazione del panno del mocio

01

02

Come mostrato nella figura, allineare il panno del mocio 
al centro del supporto del mocio e applicarlo in modo 
uniforme.

Tenere premuto il pulsante "      " per accendere il robot 
aspirapolvere. 
Dopo l'accensione dell'indicatore di alimentazione, inserire il 
robot aspirapolvere nella base autopulente per la ricarica, come 
mostrato nella figura. Per garantire che il robot aspirapolvere 
sia sempre pronto all'uso, è bene tenerlo in stato di carica.

NOTE
1. Se si inserisce manualmente il robot aspirapolvere nella

base, assicurarsi che il lato con i contatti di ricarica sia
posizionato all'interno.

2. Assicurarsi che il robot aspirapolvere sia completamente
carico prima del primo utilizzo.

3. Dopo aver inserito manualmente il robot aspirapolvere nella
base, il robot si accende automaticamente e si accoppia con
la base.

4. Se la spia "      " si accende stabilmente con luce bianca,
significa che il robot è stato collegato con successo alla base
autopulente. Se la spia lampeggia rapidamente, vedere
"Problemi comuni".

Accensione e ricarica

Premere il modulo del mocio nel robot per completare 
l'installazione.
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NOTE
Per evitare intasamenti, non aggiungere acqua calda o 
detergenti non autorizzati nel serbatoio.

Preparazioni per il serbatoio dell'acqua

Prima di utilizzare il robot aspirapolvere, assicurarsi che l'area 
da pulire sia priva di oggetti che potrebbero 
aggrovigliarsi/incastrarsi nell' l'aspirapolvere (come fili, oggetti 
duri, chiodi di ferro, occhiali e altri frammenti taglienti) e di 
oggetti che potrebbero essere trascinati o fatti cadere dal 
robot aspirapolvere (come oggetti di valore, oggetti fragili e 
oggetti pericolosi che potrebbero cadere). In questo modo si 
garantisce che il robot aspirapolvere non causi danni a persone 
o cose.

Requisiti ambientali

01

02

Per aggiungere acqua pulita, rimuovere il serbatoio 
dell'acqua pulita sulla destra, aprire il coperchio e 
riempire il serbatoio con acqua pulita fino al segno MAX. 
Poi rimontare il serbatoio.

Per svuotare l'acqua sporca, rimuovere il serbatoio 
dell'acqua di scarico sulla sinistra, aprire il coperchio e 
versare l'acqua.

MAX
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Impostazione dell'App

Scaricare l'App
Scansionare il seguente codice QR o cercare eureka robot per 
scaricare l'App. Seguire le istruzioni dell'app per creare un 
nuovo account o e�ettuare il login.

Aggiungere il dispositivo
Fare clic su "+" o "Aggiungi dispositivo" nell'app per aggiungere 
il dispositivo. Scegliere NER J12 Ultra.
Seguire le istruzioni dell'app e continuare fino a quando l'app 
indica che la connessione è riuscita.

NOTE
1. L'app supporta le versioni iOS 13.0 e successive e Android

8.0 e successive. L'applicazione non è disponibile per l'uso
con i tablet.

2. Questo modello non supporta un router con crittografia
WEP.

3. Il nome e la password della rete wireless domestica devono
contenere solo lettere, numeri e simboli standard.

4. La configurazione di accesso alla rete del robot richiede una
rete wireless con una gamma di frequenza di 2,4 GHz.

5. Il robot deve essere collegato alla rete wireless per poterlo
controllare tramite l'app. Una volta impostata l'app e
collegato il robot alla rete wireless, l'app può essere utilizzata
per controllare il robot in un ambiente di rete wireless
/2G/3G/4G/5G.

6. Se la password della rete wireless domestica viene
modificata o il router viene sostituito, il robot verrà 
visualizzato come o�ine nell'app; sarà necessario ricollegare
il robot alla rete wireless seguendo le istruzioni per la
connessione alla rete wireless.

Rimuovere il dispositivo
1. Collegare il robot alla rete che si intende utilizzare per il suo

funzionamento. Assicurarsi che il robot sia posizionato
all'interno di una buona copertura di rete wireless.

2. Dopo aver assemblato e acceso il robot, aprire il coperchio
del robot. Tenere premuto il pulsante di accoppiamento della
rete wireless per 3 secondi, finché non si sente un segnale
acustico. La spia di rete dovrebbe iniziare a lampeggiare.
Seguire le istruzioni dell'app per i passi successivi.
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Utilizzo dell'app Eureka Robot
NOTE
Il contenuto dell'App è soggetto alla sua versione aggiornata. 
L'interfaccia è solo di riferimento e verrà aggiornata 
continuamente.

È possibile accedere ad altre funzioni del robot facendo clic sul 
dispositivo nell'APP Midea Eureka Robot.

Promemoria amichevole:
Poiché il software e i prodotti sono sottoposti a continui 
aggiornamenti, le interfacce delle altre versioni possono di�erire 
da quella attuale. Fare riferimento all'interfaccia funzionale della 
versione più recente.

Elenco delle funzioni dell'app Elenco delle funzioni dell'app

Funzioni 
base

Preferenze 
di pulizia

Pulizia dell'intera casa

Pulizia a zoom

Pulizia a zona

Ritorno alla ricarica

Funzione di 
evitamento 
tappeti 

Evitamento tappeti 
adattivo

Evita tappeto

Non evitare tappeto

Potenza di aspirazione

Frequenza della pulizia 
del mocio

Modalità 
di pulizia

Solo pulizia

Pulizia prima del lavaggio

Solo lavaggio

Integrazione di 
pulizia e lavaggio

Funzione 
mappa

Zona di interdizione 
auto-definita

Modifica stanza

Album mappa

Funzionamento 
stazione base

Lavaggio mocio in corso

Asciugatura del mocio

Altre 
impostazioni 
di funzione

Registri di pulizia

Pulizia programmata

Impostazioni della 
voce
Impostazioni del 
robot
Impostazioni della 
stazione base
Stato dei materiali 
di consumo

Blocco bambini

Chiama il robot

Controllo manuale



96PER INIZIARE

Funzionamento

Pressione 
breve

Avvio/ripresa
/pausa

Spegnimento /
Attivare/

Disattivare 
il blocco bambini

Ritorno alla 
base

Avvio della 
pulizia 

localizzata

Tenere
premuto

Pulsante

Avvio / Pausa / Ripresa
Premere brevemente "     " per avviare/mettere in 
pausa/riprendere la pulizia o utilizzare l'App per controllarla

Pulizia localizzata
Premere brevemente "      " per avviare la pulizia localizzata. Il 
robot aspirapolvere pulirà un'area di forma quadrata (1,0 m x 1,0 
m) con il centro della posizione corrente.

Ricaricare
Premere brevemente "      ". Il robot aspirapolvere si sposta dalla 
posizione attuale alla base autopulente per la ricarica. 

Svuotamento
Dopo la pulizia, il robot torna alla base autopulente e inizia 
automaticamente l'autosvuotamento. Nell'app è possibile 
attivare altre impostazioni di autosvuotamento, come lo 
svuotamento manuale. Evitare lo svuotamento manuale 
frequente.

Lavaggio del panno del mocio
Il robot aspirapolvere torna alla base autopulente per lavare il 
panno dopo aver lavato un'area di 10 metri quadrati. È possibile 
specificare manualmente la frequenza di lavaggio nell'app, 
secondo le esigenze.
Dopo aver completato un'attività di pulizia, il robot 
aspirapolvere torna alla base autopulente e lava 
automaticamente il panno. (Il ciclo di lavaggio richiede un certo 
tempo per essere completato).

1,0 m 1,0 m

1,0 m 1,0 m

NOTE
1. Prima dell'uso, accertarsi che i panni di lavaggio siano

installati correttamente, altrimenti il robot non si avvierà 
normalmente.

2. Questo prodotto è destinato esclusivamente all'uso interno.
Non utilizzarlo all'esterno.

3. Non immergere il robot aspirapolvere nell'acqua. In questo
modo si rischia di danneggiare l'apparecchio, causando un
cortocircuito o una perdita di corrente.
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Asciugatura mocio
Al termine del lavaggio del mocio, il robot avvia 
automaticamente il processo di asciugatura del mocio 
(asciugatura ad aria calda, per impostazione predefinita). 
È possibile modificare le funzioni nell'app.

Indicatori di stato del robot aspirapolvere

Pulsanti per l'auto-pulizia della stazione base

NOTE
1. Non rimuovere il robot aspirapolvere dalla base autopulente

durante il lavaggio del panno. In questo modo si può 
danneggiare il tubo di scarico dell'acqua.

2. Non spostare la base autopulente dopo che il robot
aspirapolvere ha iniziato a pulire.

Spia luminosa Stato

Luce bianca 
fissa

In carica

Luce rossa 
lampeggiante Si è verificato un errore

Luce bianca 
fissa Ritorno alla stazione

Luce rossa 
fissa

Batteria scarica e 
ritorno alla stazione

Luce blu 
fissa

Pulizia a zona-- 
lavaggio zona

Azioni

/

/

/

Fare riferimento 
a "Problemi 
comuni".

/

/

Standby/Pulizia /
Ritorno alla base

Luce bianca 
lampeggiante

Luce bianca 
fissa

Pulizia a zona-- 
aspirapolvere /

Funzionamento
Pulsante

Pressione 
breve

Avvio/ripresa/pausa

Tenere 
premuto

Richiamare il robot 
aspirapolvere alla 
base/Abilitare 
l'uscita del robot 
aspirapolvere dalla 
base

Interrompere la pulizia /
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Indicatori di stato della base autopulente

Spia 
luminosa Comportamento Stato

Bianco 
lampeggiante

Robot in carica

Il robot sta pulendo o torna 
alla stazione

Luce bianca 
fissa
Luce blu 
fissa 

Il robot torna indietro per 
lavare i moci

Luce rossa 
fissa

Livello della batteria < 20%, il 
robot torna per la ricarica

Luce bianca 
fissa

Il robot si è collegato con 
successo alla base autopu-
lente

Rossa 
lampeggiante

Presenza di un errore. Vedere 
"Problemi comuni".

Bianca 
lampeggiante 
lenta

Il robot si sta collegando alla 
base autopulente

Bianca 
lampeggiante 
rapida

Il robot è scollegato dalla 
base autopulente
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Manutenzione del contenitore della polvere (pulirlo secondo 
necessità)

01 02

Sostituzione del contenitore della polvere

01 02

03 04

03 04

Rete filtrante

Aprire il coperchio 
superiore del robot 
aspirapolvere. 
Quindi, sollevare la 
maniglia del contenitore 
della polvere ed estrarre 
il contenitore.

Rimuovere il coperchio 
raccoglitore della 
polvere.

Estrarre il sacchetto 
monouso usato dal 
raccoglitore della 
polvere.

Per pulire il raccoglitore 
della polvere è 
possibile utilizzare un 
panno morbido e 
asciutto

Inserire un nuovo 
sacchetto della 
polvere, facendo 
scorrere la carta nelle 
guide. Reinstallare il 
coperchio del 
raccoglitore della 
polvere

Premere il pulsante di 
apertura sul lato del 
contenitore della 
polvere per aprirlo. 
Quindi, smaltire la 
polvere.

Premere la fibbia sulla 
piastra di copertura del 
contenitore della polvere 
per aprire il coperchio 
della rete filtrante.

A�errare con le dita la 
rete filtrante e 
sollevarla. È possibile 
lavare la rete filtrante 
in acqua, ma 
assicurarsi che sia 
asciutta prima di 
riporla nel contenitore 
della polvere. Per 
garantire un filtraggio 
ottimale, si 
raccomanda di pulire 
e sostituire 
regolarmente la rete 
filtrante.
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Utilizzo della spazzola di pulizia:

Manutenzione della spazzola principale (si raccomanda di 
pulirla settimanalmente)

01

Pulizia della spazzola laterale (si consiglia la pulizia 
settimanale)
Estrarre la spazzola laterale. Rimuovere la polvere dalla s
pazzola laterale.

02

03 04
1. Tagliare i capelli impigliati nel corpo della spazzola principale

con la lama.
2. Rimuovere i capelli tagliati con la spazzola.

Spazzola

Blade 

Tenere premuti i 
pulsanti di rilascio 
destro e sinistro sulla 
piastra di copertura 
della spazzola 
principale e sollevare la 
piastra.

Tagliare i peli avvolti 
intorno alla spazzola 
principale utilizzando la 
spazzola di pulizia 
contenuta nella 
confezione degli 
accessori. Quindi, pulire 
la spazzola principale e 
la relativa piastra di 
copertura utilizzando la 
spazzola di pulizia o un 
panno morbido.

Lavare la spazzola 
principale con acqua e 
asciugarla. Dopo la 
pulizia, installare la 
spazzola principale e 
la piastra di copertura 
nel robot 
aspirapolvere.

Sollevare il lato rosso 
della spazzola 
principale per estrarla.
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Pulizia della ruota motrice (si consiglia la pulizia settimanale)

Ruotare la ruota motrice avanti e indietro per rimuovere i detriti 
e pulirla con la spazzola di pulizia contenuta nella confezione 
degli accessori o con un panno morbido.

Pulizia della stazione base

01 Tenere premuti i pulsanti di rilascio destro e sinistro sul 
fondo della base autopulente ed estrarre il vassoio di 
pulizia del mocio.

02 Estrarre il vassoio piccolo e sciacquare entrambe le 
parti con acqua pulita. Assicurarsi che il vassoio di 
pulizia sia completamente asciutto prima di rimontarlo.

03 Rimettere il vassoio di pulizia del mocio nella base.
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Difetti Possibili cause Azioni

Impossibile ricaricare il robot 
aspirapolvere

Il robot aspirapolvere non è in contatto 
con i contatti di ricarica.

Posizionare il robot davanti alla base autopulente 
e premere il pulsante di ritorno alla base.

Il robot aspirapolvere non riesce a 
tornrea alla ricarica

Il robot aspirapolvere è intrappolato.

La base autopulente è posizionata
in modo errrato.

Posizionare la base autopulente su una superficie 
piana e priva di ostacoli.

il robot aspirapolvere non esegue la 
pulizia programmata

Il programma di pulizia viene annullato 
nell'app.

Riconfigurare gli orari di pulizia nell'app

L'attività di pulizia non è stata 
completata, ma il robot aspirapolvere 
torna a ricaricarsi o smette di 
funzionare.

Il robot aspirapolvere è scarico. Lasciare che il robot aspirapolvere torni indietro 
per la ricarica.

L'aspirapolvere del robot è impigliato 
da oggetti (ad esempio cavi) sul 
pavimento.

Riporre i cavi e gli oggetti sparsi sul pavimento.

Il robot aspirapolvere è bloccato da 
ostacoli.

Azione 1: rimuovere prontamente gli ostacoli.
Azione 2: impostare le zone di interdizione 
nell'app.

Il robot aspirapolvere è in modalità 
"Non disturbare"

Disattivare l'opzione Non disturbare o regolare il 
periodo di tempo di Non disturbare.

La spazzola laterale/principale è 
bloccata e il robot aspirapolvere non 
può muoversi normalmente.

Rimuovere gli oggetti che causano l'incastro 
della spazzola principale/laterale, posizionare il 
robot aspirapolvere a terra e attivare il pulsante 
di ritorno alla base sul robot.
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Difetti Possibili cause Azioni

Il robot aspirapolvere si muove 
all'indietro

Il robot aspirapolvere non emette suoni
L'audio è impostato su muto o a basso 
volume. Il robot aspirapolvere è in 
modalità "Non disturbare"

Aumentare il volume.
Disattivare la modalità "Non disturbare"

Ritardi di risposta nelle operazioni 
dell'app

Verificare quanto segue:
- Rete occupata.
Scarsa ricezione del segnale della rete
wireless sul telefono.
- La larghezza di banda della rete è
insu�ciente.

Provare le seguenti azioni:
- Riavviare il router e ridurre il numero di utenti
collegati
- Controllare le impostazioni del telefono
- Aumentare la larghezza di banda della rete

L'app indica che la connessione è 
anomala e richiede di riconnettersi.

Il robot aspirapolvere è scollegato dalla 
base autopulente.

Premere contemporaneamente per 5 secondi i 
pulsanti "     " e "     " sulla base autopulente. La 
spia "     " lampeggia quando il robot 
aspirapolvere è collegato alla base autopulente. 
Quando il collegamento "     " riesce, si sente un 
segnale acustico e la spia della base autopulente 
rimane accesa.

Il coperchio di protezione del modulo 
di navigazione è bloccato.

Picchiettare delicatamente il coperchio di 
protezione per rimuovere eventuali piccoli oggeti.

Il paraurti frontale è intrappolato. Picchiettare delicatamente il paraurti frontale per 
rimuovere eventuali corpi estranei.

Nei sensori di dislivello si è accumulata 
della polvere.

Pulire gli accumuli di polvere sulla superficie del 
sensore di dislivello.

C'è un ostacolo davanti al robot. Rimuovere prontamente l'ostacolo.
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Difetti Possibili cause Azioni

L'APP mostra che la connessione è 
inattiva

Verificare quanto segue:
- Il telefono non è collegato 
correttamente alla rete
- Il router non funziona correttamente.
Il robot aspirapolvere non è alimentato.
- Le informazioni sulla rete wireless del 
dispositivo vengono cancellate.
- La password della rete wireless è stata 
modificata.

Provare le seguenti azioni:
- Ricollegare il telefono alla rete.
- Riavviare il router
- Accendere l'interruttore di alimentazione del 
robot aspirapolvere.
- Aggiungere un nuovo apparecchio nell'APP
- Dopo l'avvio del sistema, premere il pulsante di 
accoppiamento della rete wireless per 3 secondi. 
Tenere premuto il pulsante finché non si sente un 
segnale acustico.
- Aggiungere nuovamente il dispositivo 
seguendo le istruzioni del telefono.

Dopo il ritorno del robot aspirapolvere 
alla base autopulente, il panno del 
mocio non viene lavato 
automaticamente.

- Il serbatoio dell'acqua pulita è vuoto.
- Il serbatoio dell'acqua usata è pieno.

- Estrarre il serbatoio dell'acqua pulita e 
aggiungere acqua.
- Estrarre il serbatoio dell'acqua usata e scaricare 
l'acqua.

Fuoriuscita di polvere dal robot 
aspirapolvere durante il funzionamento

L'ingresso del contenitore della 
polvere è bloccato da piccoli oggetti. Rimuovere i piccoli oggetti dall'ingresso.
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Advertencia para la máquina
• Este aparato puede ser utilizado por niños a partir de 8 años y personas con capacidades físicas, sensoriales o

mentales reducidas, o falta de experiencia y conocimiento, solo cuando hayan recibido la supervisión o instrucciones
sobre el uso del aparato de manera segura y entiendas los peligros relacionados.
Los niños no deben jugar con el aparato.
La limpieza y el mantenimiento del aparato no deben ser realizados por niños sin supervisión.

• El enchufe debe desconectarse de la toma eléctrica antes de limpiar o mantener el aparato. Apague el aparato ante
limpiarlo o mantenerlo.

• Si el cable de alimentación está dañado, debe ser reemplazado por el fabricante, su agente de servicio o personas
con cualificación similar para evitar peligros.

• ADVERTENCIA: Para recargar la batería, use únicamente la unidad de alimentación desmontable provista con este
aparato.
Use únicamente la unidad de alimentación WS2301.

• Este aparato contiene baterías reemplazables solo por personas cualificadas.
• No coloque el robot inteligente cerca de fuentes de calor, radiación o colillas de cigarrillos encendidas. Está

terminantemente prohibido aspirar los objetos siguientes:
- Cualquier líquido como agua o disolventes;
- Cal, polvo de cemento y otro polvo o escombros de construcción;
- Objetos que generan calor, como carbón y colillas de cigarrillos encendidos;
- Trozos afilados, como vidrio, etc.;
- Elementos inflamables y explosivos, como gasolina o productos alcohólicos.

• Antes de usar este producto, retire todos los objetos frágiles del suelo (como vasos, lámparas, etc.) y cualquier
objeto que pueda quedarse enredado en el cepillo lateral, cepillo de rodillo y ruedas motrices (como cables, cortinas
y otros materiales que puedan enredarse fácilmente).

• Preste atención a su cabello y evite el enredo en las ruedas o cepillos de rodillo cuando use, limpie o mantenga el
robot.

• No use este producto a una altitud de más de 2000 m.
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• Eliminación correcta de este producto. Esta marca indica que este producto no debe desecharse junto con otros

residuos domésticos en ninguno de los Estados miembros de la Unión Europea. Para evitar causar un posible
daño al medio ambiente o a la salud humana por la eliminación de residuos sin control, recíclelo
responsablemente para promover la reutilización sustentable de los recursos materiales.  Si desea devolver
su dispositivo usado, por favor use el sistema de devolución y recogida o contacte con el distribuidor donde
compró el producto. Ellos podrán encargarse de que este producto se recicle de forma segura para el medio
ambiente.

• Información de garantía
El fabricante proporciona una garantía de acuerdo con la legislación del país de residencia del cliente, con una
duración de mínimo 1 años (Alemania: 2 años), desde la fecha de venta del producto al usuario final.
La garantía únicamente cubre los defectos de materiales o fabricación.
Las reparaciones en garantía solo pueden ser realizadas por un centro de servicio autorizado. Cuando realice una
reclamación en garantía, debe presentarse la factura original de compra (con fecha de compra). La garantía no será
aplicable en casos de:
- Desgaste normal
- Uso incorrecto, p. ej. sobrecarga del aparato, uso de accesorios no aprobados
- Uso de la fuerza, daños causados por influencias externas
- Daños causados por el incumplimiento del manual de usuario, p. ej. conexión a una fuente de alimentación no

adecuada o las instrucciones de instalación
- Aparatos parcial o completamente desmantelados

• Red inalámbrica: 2400-2483,5 MHz, POTENCIA MÁX.: 20 dBm.
POTENCIA MÁXIMA DE BLUETOOTH: 10 dBm
Para cumplir los requisitos de exposición a RF, se debe mantener una distancia de 20 cm o más entre la antena de
este dispositivo y las personas durante el funcionamiento del dispositivo. Para garantizar el cumplimiento, no se
recomiendan operaciones a una distancia más cercana.

• PRODUCTO LÁSER DE CLASE 1
RADIACIÓN LÁSER INVISIBLE
(Nota: Láser clasificado en Clase 1 según la norma lEC 60825-1:2014)
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Advertencia para la estación de carga
• “INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD IMPORTANTES: GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES” y “PELIGRO: PARA REDU-

CIR EL RIESGO DE INCENDIOS O DESCARGA ELÉCTRICA, SIGA CUIDADOSAMENTE ESTAS INSTRUCCIONES”.
• Este aparato puede ser utilizado por niños a partir de 8 años y personas con capacidades físicas, sensoriales o

mentales reducidas, o falta de experiencia y conocimiento, solo cuando hayan recibido la supervisión o instrucciones
sobre el uso del aparato de forma segura y entiendan los peligros relacionados.
Los niños no deben jugar con el aparato.
La limpieza y el mantenimiento del aparato no deben ser realizados por niños sin supervisión.

• El enchufe debe desconectarse de la toma eléctrica antes de limpiar o mantener el aparato.
Apague el aparato ante limpiarlo o mantenerlo.

• Si el cable de alimentación está dañado, debe ser reemplazado por el fabricante, su agente de servicio o personas
con cualificación similar para evitar peligros.

• La base de carga solo puede usarse con el producto NER J12 Ultra. (Tipo de paquete de baterías: iones de litio, 14,4
V de C.C., 5200 mAh) La base de carga empezará automáticamente a cargar después de volver el robot aspirador a
la base.

• Advertencia: El cargador de batería (estación de carga) no está pensando para cargar baterías no recargables.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD
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Advertencia para la batería
• Este producto debe estar apagado antes de quitar la batería.
• Recuerde que no debe desmontar la batería usted mismo.
• Si necesita sustituirla, contacte con el centro de servicio posventa.
• Deseche la batería usada de acuerdo con las leyes y reglamentos locales.
• No desmonte, abra ni rompa la batería.
• No exponga la batería al calor o fuego. Evite guardarla a luz solar directa.
• No cortocircuite la batería.
• No guarde baterías descuidadamente en una caja a cajón donde puedan cortocircuitarse entre ellas o por otros 

objetos metálicos.
• No someta las baterías a golpes mecánicos.
• En caso de fuga, evite que el líquido entre en contacto con la piel o los ojos. Si hay contacto, lave la zona afectada 

con abundante agua y busque atención médica.
• No use un cargador distinto al específicamente suministrado para el uso con el equipo.
• No use una batería que no esté diseñada para usarse con el equipo.
• No combine diferentes fabricantes, capacidades, tamaños o tipos en un dispositivo.
• Mantenga las baterías fuera del alcance de los niños.
• Busque atención médica inmediatamente en caso de ingestión de la batería.
• Mantenga las baterías limpias y secas.
• No permita una carga prolongada de la batería cuando no esté en uso.
• Después de un periodo prolongado de almacenamiento, puede ser necesario cargar o descargar las baterías varias 

veces para obtener el máximo rendimiento.
• Las baterías ofrecen su mejor rendimiento cuando funcionan a una temperatura ambiente normal (20 °C ± 5 °C).
• Conserve la documentación original del producto para referencia futura.
• La batería puede dañarse irreversiblemente si tiene poca energía durante mucho tiempo. Se recomienda guardar la 

batería con suficiente energía.
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[símbolo IEC 60417-5957 
(2004-12 )]

[símbolo ISO 7000-0790 
(2004-01)]

[símbolo IEC 60417-5031 
(2002-10)]

solo para uso en 
interiores

lea el manual del 
operador

corriente continua

corriente alterna

equipo de clase II

eslabón fusible miniatura de retardo donde X es el 
símbolo para la característica de tiempo/corriente 
según la norma IEC 60127

[símbolo IEC 60417-5032 
(2002-10)]

[símbolo IEC 60417-5172 
(2003-02)]
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Modelo del producto

Tensión de carga del centro

Tensión nominal del centro

Potencia nominal del centro

Modelo de la estación de carga

Entrada de la estación de carga

Potencia de carga

Carga y secado en caliente

NER J12 Ultra

19 V

14,4 V

65 W

WS2301

220-240 V~, 50-60 Hz

39,5 W

145 W

Carga y secado en frío 

Modo de recogida de polvo 

Salida de la estación de carga 

Modelo de la batería 

Tensión nominal de la batería 

Capacidad de la batería 

Tensión de carga límite

DATOS TÉCNICOS

43 W

1000 W

19 V    , 2 A

BP14452G

14,4 V

5200 mAh    74,88 Wh

16,8 V
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Robot aspirador

Componentes en el paquete

Base de autolimpieza

567 mm

412 mm

379 mm
342,5 mm

35
0 

m
m

108 mm

Cepillo
 lateral x2

Soporte de 
mopa x2

Paño de 
mopa x2

Cepillo de 
limpieza

Manual de 
instrucciones

Bolsa de 
polvo
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Introducción a las partes del robot aspirador

Vista principal (con tapa cerrada)

Paragolpes

Botón de 
atraque

Botón de inicio
/ pausa

Botón de limpieza
localizada

Sensor LiDAR
Sensor 
de bordes

Contactos 
de carga

Vista principal (con tapa abierta)

Tapa

Depósito 
de polvo 

Botón de 
emparejamiento 
de red inalámbrica

Vista desde abajo

Placa de 
cubierta 

del cepillo 
principal

Rueda 
omnidireccional

Cepillo lateral

Sensor de 
precipicio

Soporte 
de mopa
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Introducción a la base de autolimpieza

Tapa de la
estación

base

Vista principal

Indicador y 
área de botones

Colector de polvo

Bandeja 
de limpieza 

de mopa
Botón de liberación 
de la bandeja de 
limpieza (con bandeja 
extraíble)

Vista desde arriba

Depósito de 
agua residual 

(gris, a la 
izquierda)

Área 
indicadora

Depósito de 
agua limpia 
(transparente, 
a la derecha)

Botón de 
inicio / pausa
Botón de salir 
/ llamar de vuelta

Ranura de 
almacenamiento 
del cable de 
alimentación

Vista posterior

Contactos 
de carga

Toma
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01

02

Colocación de la base de autolimpieza

01

02

Instalación del cepillo lateral en el robot aspirador

5 cm

5 cm

1,3 m

Coloque la base de autolimpieza sobre una superficie 
rígida contra la pared, con espacio libre de al menos 
0,05 metros en los lados izquierdo y derecho y 1,3 
metros delante.

Voltee la unidad principal. Monte el cepillo lateral en su 
posición del mismo color y presione hacia abajo hasta 
que encaje en su lugar.

Para quitar el cepillo lateral, agarre las patas recubiertas 
de goma del cepillo lateral con ambas manos (tenga 
cuidado de no tirar con fuerza de las cerdas) y sáquelo.

Enchufe el cable de alimentación en una toma eléctrica. 
Después, enrolle el exceso de cable alrededor de la 
ranura de almacenamiento del cable de alimentación en 
la parte trasera para que no afecte al funcionamiento 
adecuado del robot aspirador.

NOTA
1. No exponga la base a la luz solar directa.
2. No cubra el área de transmisión de señales de la base de 

autolimpieza con objetos como pegatinas.
3. No coloque la base sobre suelos con alfombras u otros 

revestimientos suaves.
4. Mantenga el área de carga seca.



118PREPARACIONES ANTES DEL USO

Instalación del paño de mopa

01

02

Como se muestra en la figura, alinee el paño de mopa al 
centro con el soporte de mopa y póngala de manera 
uniforme.

Mantenga presionado el botón "       "  para encender el robot 
aspirador. 
Una vez encendido el indicador de encendido, coloque el robot 
aspirador en la base de autolimpieza para cargar, como se 
muestra en la figura. Para asegurarse de que el robot aspirador 
está siempre listo para usar, manténgalo en el estado de carga.

Encender y cargar

Presione el módulo de mopa en el robot para completar 
la instalación.

NOTA
1. Si coloca manualmente el robot aspirador en la base,

asegúrese de que el lado con los contactos de carga se
coloque en el interior.

2. Asegúrese de que el robot aspirador esté completamente
cargado antes del primer uso.

3. Después de colocarlo manualmente en la base, el robot
aspirador se encenderá y se emparejará automáticamente
con la base.

4. Si la luz indicadora "      " muestra una luz blanca fija, significa
que el robot está conectado correctamente a la base de
autolimpieza. Si la luz parpadea rápidamente, consulte
"Problemas comunes".
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NOTA
No añada agua caliente o detergente no autorizado en el 
depósito para evitar obstrucciones.

Preparación del depósito de agua

Antes de usar el robot aspirador, asegúrese de que el área a 
limpiar esté libre de objetos (como cables, objetos rígidos, 
clavos de hierro, cristales u otros trozos afilados) que puedan 
enredarse/atascarse o arrastrarse o golpearse con el robot 
aspirador (como objetos de valor, objetos frágiles y objetos 
peligrosos propensos a caer). Esto ayuda a garantizar que el 
robot aspirador no provoque lesiones personales ni daños 
materiales.

Requisitos ambientales

01

02

Para añadir agua limpia, retire el depósito de agua limpia 
a la derecha, abra la tapa y llene el depósito con agua 
limpia hasta la marca MAX. Después, vuelva a instalar el 
depósito.

Para vaciar el agua sucia, retire el depósito de agua 
residual a la izquierda, abra la tapa y vacíe el agua.

MAX.
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Configuración de la app Añadir dispositivo
Pulse “+” o "Añadir dispositivo" en la app para añadir el 
dispositivo. Elija NER J12 Ultra.
Siga las instrucciones en la app y continúe hasta que la app 
avise de que la conexión se ha realizado correctamente.

NOTA
1. La app admite la versión 13.0 y superior de iOS y la versión

8.0 y superior de Android. La app no está disponible para el
uso con tablets.

2. Este modelo no es compatible con un router protegido con
WEP.

3. El nombre y contraseña de la red inalámbrica doméstica solo
debe contener letras, números y símbolos estándar.

4. La configuración de acceso de red del robot requiere una
red inalámbrica con un rango de frecuencia de 2,4 GHz.

5. El robot debe conectarse a la red inalámbrica para poder
controlarlo con la app. Una vez que haya configurado la app
y conectado el robot a la red inalámbrica, puede usarse la
app para controlar el robot en entornos de red inalámbrica /
2G / 3G / 4G / 5G.

6. Si se ha cambiado la contraseña de la red inalámbrica
doméstica o se ha sustituido el router, el robot se mostrará
como desconectado en la app; tendrá que volver a conectar
el robot a la red inalámbrica según las instrucciones de
conexión de red inalámbrica.

Descargue la app
Escanee el código QR siguiente o busque eureka robot para 
descargar la app. Siga las instrucciones en la app para crear una 
nueva cuenta o iniciar sesión.

Conectar el dispositivo
1. Conecte su robot a la red que quiere usar para operar el

robot. Asegúrese de que el robot esté colocado en una zona
de buena cobertura de red inalámbrica.

2. Después de montar y encender el robot, abra la cubierta del
robot. Mantenga pulsado el botón de emparejamiento de red
inalámbrica durante 3 segundos hasta que escuche un pitido.
La luz indicadora de red debe empezar a parpadear. Siga las
instrucciones de la app para los próximos pasos.
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Uso de la app Eureka Robot
NOTA
El contenido de la app está sujeto a la versión mejorada de l
a app. La interfaz es solo una referencia y se actualizará 
continuamente.

Se puede acceder a más funciones al pulsar en la APP Midea 
Eureka Robot en el dispositivo.

Recordatorio amistoso:
Como el software y los productos pasan por mejoras continuas, 
las interfaces de otras versiones pueden diferir de la actual. 
Consulte la interfaz funcional de la última versión.

Lista de funciones de la app Lista de funciones de la app

Funciones 
básicas

Preferencias 
de limpieza

Limpieza en toda la casa

Limpieza de habitaciones

Limpieza por zonas

Volver para cargar

Función de 
evitación de 
alfombras

Evitación de 
alfombras adaptativa

Evitar alfombra

No evitar alfombra

Potencia de succión

Frecuencia de limpieza 
de mopa

Modo de 
limpieza

Solo aspirar

Aspirar antes de pasar 
la mopa

Solo pasar la mopa

Integración de aspiración 
y paso de mopa

Función 
de mapa

Zona prohibida 
autodefinida

Editar habitación

Álbum de mapas

Operaciones 
de la estación 
base

Lavado de mopa

Secado de mopa

Más ajustes 
de funciones

Registros de limpieza

Limpieza programada

Configuración de voz

Configuración del robot

Configuración de la 
estación base
Estado de los 
consumibles

Bloqueo infantil

Llamar al robot

Control manual
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Operación

Pulsación 
corta

Inicio / reanudar 
/ pausa

Apagar /
Activar / Desactivar 

bloqueo infantil

Regresar a 
la base

Iniciar a
utolimpieza

Mantener
pulsado

Botón

Inicio / Pausa / Reanudar
Pulse brevemente "       " para iniciar / pausar / reanudar la 
limpieza o use la app para controlar.

Limpieza LOCALIZADA
Pulse brevemente "        " para iniciar la limpieza localizada. El 
robot aspirador limpiará un área cuadrada (1,0 m x 1,0 m) 
utilizando la ubicación actual como centro

Recarga
Pulse brevemente "       ". El robot aspirador se moverá desde la 
ubicación actual a la base de autolimpieza para cargar.

Vaciado
Después de la limpieza, el robot volverá a la base de 
autolimpieza e iniciará automáticamente el autovaciado. Más 
opciones de autolimpieza pueden activarse en la app, como el 
vaciado manual. Evite el vaciado manual frecuente.

Lavado del paño de mopa
El robot aspirador volverá a la base de autolimpieza para lavar 
el paño de mopa después de pasar la mopa por un área de 10 
metros cuadrados. Puede especificar manualmente la 
frecuencia de lavado en la app según sea necesario.
Después de finalizar la tarea de paso de mopa, el robot 
aspirador volverá a la base de autolimpieza y lavará 
automáticamente el paño de mopa. (Lleva un tiempo completar 
los ciclos de lavado.)

1,0 m 1,0 m

1,0 m 1,0 m

NOTA
1. Asegúrese de que los paños de mopa estén bien instalados

antes del uso, de lo contrario el robot no iniciará con 
normalidad.

2. Este producto está pensado solo para el uso en interiores.
No lo use en exteriores.

3. No sumerja el robot aspirador en agua. Hacer esto puede
dañar el equipo, provocando un cortocircuito o una fuga de
corriente.
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Secado de mopa
Después de terminar el lavado de mopa, el robot iniciará 
automáticamente el proceso de secado de mopa (secado con 
aire caliente, por defecto). Puede modificar las funciones en la 
app.

Indicadores de estado del robot aspirador

Botones de la base de autolimpieza

NOTA
1. No retire el robot aspirador de la base de autolimpieza

cuando esté lavando el paño de mopa. Hacerlo puede dañar 
el tubo de llenado de agua.

2. No mueva la base de autolimpieza una vez que el robot
aspirador empiece a limpiar.

Luz indicadora Estado

Luz blanca fija

Carga

Luz roja 
parpadeante Se produce un error

Luz blanca fija Atraque

Luz roja fija Batería baja y atraque

Luz azul fija
Limpieza de zona: 
paso de mopa

Acciones

/

/

/

Consulte 
"Problemas 
comunes"

/

/

En espera / Aspiración 
/ Atraque

Luz blanca 
parpadeante

Luz blanca fija
Limpieza de zona: 
aspiración /

Operación
Botón

Pulsación 
corta

Inicio / reanudar 
/ pausa

Mantener 
pulsado

Llamar al robot de 
vuelta a la base / 
Activar el robot 
aspirador para salir de 
la base

Detener la tarea 
de limpieza

/
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Indicadores de estado de la base de autolimpieza

Luz 
indicadora Patrón Estado

Parpadeo en 
blanco El robot está cargando

El robot está limpiando 
o atracandoLuz blanca fija

Luz azul fija El robot está regresando para 
lavar las mopas

Luz roja fija
Nivel de batería < 20 %, el 
robot está regresando para 
cargar

Luz blanca fija
El robot está conectado 
correctamente a la base de 
autolimpieza

Parpadeo en 
rojo

Hay un error. Consulte 
“Problemas comunes”.

Parpadeo lento 
en blanco

El robot está conectándose a 
la base de autolimpieza

Parpadeo 
rápido en 
blanco

El robot está desconectado 
de la base de autolimpieza
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Mantenimiento del depósito de polvo (limpiar según sea 
necesario)

01 02

Cambio de la bolsa de polvo

Quite la tapa del 
colector de polvo.

01 02

03 04

03 04

Filtro de malla

Abra la tapa superior del 
robot aspirador. 
Después, levante el asa 
del depósito de polvo y 
saque el depósito.

Pulse el botón de 
apertura en el lado 
del depósito de polvo 
y ábralo. Después, 
vacíe el polvo.

Quite la tapa del 
colector de polvo.

Coloque una nueva 
bolsa de polvo, 
deslizando el cartón 
en los raíles. Vuelva a 
instalar la tapa del 
colector de polvo

Puede usar un paño 
suave y seco para 
limpiar el colector de 
polvo.Pulse la hebilla en la 

placa de cubierta del 
depósito de polvo para 
abrir la tapa del filtro de 
malla.

Pellizque la malla del 
filtro y levántela. 
Enjuague el filtro del 
depósito de polvo 
con agua limpia, 
asegúrese de secarlo 
al aire antes de 
colocarlo de nuevo en 
el depósito de polvo. 
Para garantizar un 
filtrado óptimo, se 
recomienda limpiar y 
cambiar regularmente 
el filtro de malla.
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Cómo usar el cepillo de limpieza:

Mantenimiento del cepillo principal (se recomienda limpiarlo 
cada semana)

01

Limpieza del cepillo lateral (se recomienda limpiarlo cada 
semana)
Quite el cepillo lateral. Elimine el polvo en el cepillo lateral.

Levante el lado rojo 
del cepillo principal 
para sacarlo.

02

03 04
1. Corte el pelo enredado en el cuerpo del cepillo principal con

la cuchilla.
2. Quite el pelo cortado con el cepillo.

Cepillo

Cuchilla

Mantenga pulsados los 
botones de liberación 
izquierdo y derecho en 
la placa de cubierta del 
cepillo principal y 
levante la placa de 
cubierta.

Corte los pelos 
envueltos alrededor 
del cepillo principal 
utilizando el cepillo de 
limpieza en la caja de 
accesorios. Después, 
limpie el cepillo 
principal y su placa de 
cubierta con el cepillo 
de limpieza o un paño 
suave.

Lave el cepillo 
principal con agua y 
séquelo. Después de 
la limpieza, instale el 
cepillo principal y 
luego la placa de 
cubierta en el robot 
aspirador.
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Limpieza de la rueda motriz (se recomienda limpiarla cada 
semana)
Gire la rueda motriz hacia delante y hacia atrás para eliminar 
los residuos y límpiela con el cepillo de limpieza incluida en la 
caja de accesorios o un paño suave.

Limpieza de la estación base

01 Mantenga pulsados los botones de liberación izquierdo 
y derecho en la parte inferior de la base de autolimpieza 
y saque la bandeja de limpieza de mopa.

02 Saque la pequeña bandeja y enjuague ambas piezas 
con agua limpia. Asegúrese de que la bandeja de 
limpieza está completamente seca antes de volver a 
colocarla.

03 Vuelva a colocar la bandeja de limpieza de mopa en la 
base.
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Fallos Posibles causas Acciones

El robot aspirador no puede cargarse El robot aspirador no está en contacto 
con los contactos de carga.

Coloque el robot aspirador delante de la base de 
autolimpieza y pulse el botón de atraque.

El robot aspirador no puede volver para 
cargar

El robot aspirador está atrapado

La base de autolimpieza está mal
colocada.

Coloque la base de autolimpieza sobre una 
superficie nivelada que esté libre de obstáculos.

El robot aspirador no limpia como 
estaba programado

La programación de limpieza se ha 
cancelado en la app.

Reinicie la programación de limpieza en la app.

La tarea de limpieza no se ha 
completado, pero el robot aspirador 
vuelve para cargar o deja de funcionar.

El robot aspirador no tiene energía. Deje que el robot aspirador vuelva para cargar.

El robot aspirador está enredado / 
atascado por algún objeto (como 
cables) en el suelo.

Quite los cables dispersos o los objetos en el 
suelo.

El robot aspirador está atascado por 
algún obstáculo.

Acción 1: Quite los obstáculos oportunamente.
Acción 2: Establezca zonas restringidas en la app.

El robot aspirador está en el modo No 
molestar.

Desactive el modo No molestar o ajuste el 
periodo de tiempo de No molestar.

El cepillo lateral / cepillo principal está 
atascado de manera que el robot 
aspirador no puede moverse con 
normalidad.

Quite los objetos que provoquen que el cepillo 
principal / cepillo lateral quede atascado, 
coloque el robot aspirador sobre un suelo plano 
y encienda el robot aspirador con el botón de 
atraque.
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Fallos Posibles causas Acciones

El robot aspirador se mueve hacia atrás

El robot aspirador no tiene sonido
El sonido está puesto en silencio o 
volumen bajo. El robot aspirador está 
en el "modo No molestar".

Suba el volumen.
Desactive el "modo No molestar"

Hay un retardo de respuesta de 
operación de la app

Compruebe si se producen los 
siguientes problemas:
- La red está ocupada.
La recepción de señal de la red
inalámbrica del teléfono es débil.
- El ancho de banda de la red es
insuficiente.

Pruebe las siguientes acciones:
- Reinicie el router para reducir el número de
usuarios conectados.
- Compruebe los ajustes del teléfono.
- Aumente el ancho de banda de red

La app muestra que la conexión es 
anómala y es necesario volver a 
conectar.

El robot aspirador está desconectado 
de la base de autolimpieza.

Pulse "        " y "      " en la base de autolimpieza al 
mismo tiempo durante 5 segundos. La luz "       " 
parpadeará cuando el robot aspirador esté 
conectado a la base de autolimpieza. Cuando la 
conexión "       " se realice correctamente, 
escuchará un pitido y la luz en la base de 
autolimpieza se quedará encendida.

La cubierta de protección del módulo 
de navegación está atascada.

Golpee suavemente la cubierta de protección y 
quite los objetos pequeños.

El paragolpes delantero está atascado. Golpee suavemente el paragolpes delantero para 
eliminar cualquier cuerpo extraño.

Hay polvo acumulado en los sensores 
de precipicio.

Limpie el polvo acumulado en la superficie del 
sensor de precipicio.

Hay un obstáculo en el camino. Quitar el obstáculo oportunamente.
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Fallos Posibles causas Acciones

La APP muestra que la conexión está 
desconectada.

Compruebe si se producen los 
siguientes problemas:
- El teléfono no está conectado
correctamente a la red.
- El router no funciona correctamente.
El robot aspirador no está encendido.

- Se ha borrado la información de
configuración de red inalámbrica del
dispositivo.
- Se ha cambiado de red o la
contraseña de la red inalámbrica.

Pruebe las siguientes acciones:
- Vuelva a conectar la red del teléfono.
- Reinicie el router.
- Encienda el interruptor de encendido del robot
aspirador.
- Añada un nuevo electrodoméstico en la APP.
- Una vez que el sistema se inicie, pulse el botón
de emparejamiento de red inalámbrica durante 3
segundos. Mantenga pulsado el botón hasta que
escuche un pitido.
- Vuelva a añadir el dispositivo según las
instrucciones en el teléfono.

Después de que el robot aspirador haya 
vuelto a la base de autolimpieza, el 
paño de mopa no se lava 
automáticamente.

- El depósito de agua limpia está vacío.
- El depósito de agua usada está lleno.

- Saque el depósito de agua limpia y llénelo con
agua.
- Saque el depósito de agua usada y vacíe el
agua.

El polvo se escapa del robot aspirador 
durante el funcionamiento

La entrada del depósito de polvo está 
atascada por pequeños objetos. Quite los obstáculos pequeños en la entrada.
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Предупреждения
•     Този уред може да се използва от деца на възраст над 8 години и от лица с намалени физически, сетивни или 

умствени способности или с липса на опит и познания, ако са под наблюдение, инструктирани са за безопасната 
употреба на уреда и разбират свързаните с него опасности.
Децата не трябва да си играят с уреда.
Почистването и потребителската поддръжка не трябва да се извършват от деца без надзор.

•     Преди почистване и обслужване на уреда извадете щепсела от контакта. Изключете уреда, преди да го чистите и 
обслужвате.

•     Ако захранващият кабел е повреден, той трябва да се подмени от производителя, от упълномощен от него сервиз 
или от лице с подобна квалификация, за да се избегне опасност.

•     ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: За презареждане на батерията използвайте само подвижното зарядно, доставено с този уред.
Използвайте само захранване WS2301.

•     Този уред съдържа батерии, които могат да се подменят само от лица със съответните умения.
•     Не доближавайте робота до източници на топлина и излъчване, нито до горящи цигари и угарки. Абсолютно е 

забранено да се прахосмучат следните:
-   Всякакви течности като вода и разтворители;
-   Вар, цимент и друг строителен прах и отпадъци;
-   Генериращи топлина предмети като неизгасени въглени и угарки от цигари;
-   Остри парчета като счупено стъкло и пр.;
-   Запалими и експлозивни продукти като бензин и алкохоли.

•     Преди употреба съберете от земята всички чупливи предмети (като чаши, лампи и пр.) и предметите, които могат да 
се заплетат в страничната и въртящата четка и в колелата (като кабели, завеси и други лесно заплитащи се матери-
али).

•     Когато използвате, почиствате и обслужвате робота, внимавайте да не заплетете косата си в колелата или в четките.
•     Не използвайте този продукт на надморска височина над 2000 m.
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•     Правилно изхвърляне на този продукт. Този символ означава, че в ЕС този продукт не трябва да се изхвърля 
заедно с битовите отпадъци. За да предотвратите вреди за околната среда или човешкото здраве от некон-
тролирано изхвърляне на отпадъци, рециклирайте отговорно, за да допринесете за устойчивата повторна 
употреба на ресурси. За да върнете употребявания си уред, използвайте системите за връщане и събиране 
или се свържете с търговеца, от когото сте закупили продукта. Търговецът може да вземе продукта с цел 
безопасно за околната среда рециклиране.

•     Информация за гаранцията
Производителят предоставя гаранция по законодателството на държавата на купувача, която е минимум 1 година 
(за Германия: 2 години), която започва от датата на покупката на уреда от крайния потребител. Гаранцията покрива 
само дефекти на материала и изработката.
Гаранционен ремонт може да се извършва само от упълномощен сервизен център. При подаване на гаранционна 
рекламация трябва да се представи оригиналната касова бележка (с дата на покупката). Гаранцията не покрива:
-  Нормално износване и остаряване
-  Неправилна употреба например от претоварване на уреда или от използване на неодобрени принадлежности
-  Употреба на сила, повреди от външни влияния
-  Повреди от неспазване на наръчника на потребителя като например свързване към грешно захранване или неспаз-

ване на инструкциите за монтаж
-  Частично или пълно разглобяване на уреда

•     Безжична мрежа: 2400-2483,5 MHz, МАКС. МОЩНОСТ: 20 dBm.
МАКСИМАЛНА МОЩНОСТ НА BLUETOOTH: 10 dBm
За спазване на изискванията за експозиция на радиочестотни излъчвания по време на работа на уреда между антена-
та на уреда и хората трябва да се спазва разстояние най-малко 20 cm. Не се препоръчват операции на по-близко 
разстояние.

•     ПРОДУКТ С ЛАЗЕР КЛАС 1
НЕВИДИМО ЛАЗЕРНО ИЗЛЪЧВАНЕ
(Забележка: Лазерът е класифициран като Клас -1 по IEC 60825-1:2014)
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Предупреждение за базовата станция

ИНСТРУКЦИИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ

•     „ВАЖНИ ИНСТРУКЦИИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ – ПАЗЕТЕ ТЕЗИ ИНСТРУКЦИИ” и „ОПАСНОСТ – СПАЗВАЙТЕ ТЕЗИ 
ИНСТРУКЦИИ, ЗА ДА НАМАЛИТЕ РИСКА ОТ ПОЖАР И ТОКОВ УДАР”.

•     Този уред може да се използва от деца на възраст над 8 години и от лица с намалени физически, сетивни или 
умствени способности или с липса на опит и познания, ако са под наблюдение, инструктирани са за безопасната 
употреба на уреда и разбират свързаните с него опасности.
Децата не трябва да си играят с уреда.
Почистването и потребителската поддръжка не трябва да се извършват от деца без надзор.

•     Преди почистване и обслужване на уреда извадете щепсела от контакта.
Изключете уреда, преди да го чистите и обслужвате.

•     Ако захранващият кабел е повреден, той трябва да се подмени от производителя, от упълномощен от него сервиз 
или от лице с подобна квалификация, за да се избегне опасност.

•     Инструкциите за Базовата станция са приложими само за продукта NER J12 Ultra. (Батерии: Li-ion, DC 14,4 V, 5200 
mAh)
Базовата станция започва да зарежда робота автоматично, когато роботът се върне в нея.

•     Предупреждение: Зарядното устройство (базовата станция) не са предназначени за зареждане на батерии за 
еднократна употреба.
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Предупреждение за батерията
•     Преди да извадите батерията, изключете уреда от захранването.
•     Не правете опити за разглобяване на батерията.
•     Ако батерията трябва да се подмени, потърсете сервиза за следпродажбено обслужване.
•     Изхвърляйте употребените батерии в съответствие с местното законодателство и разпоредби.
•     Не разглобявайте, не отваряйте и не разрушавайте батерията.
•     Не излагайте батериите на топлина и огън. Избягвайте съхранение на пряка слънчева светлина.
•     Не свързвайте накъсо батерията.
•     Не съхранявайте батериите в насипно състояние в кутии и чекмеджета, където могат да се съединят накъсо една с 

друга или с други метални предмети.
•     Не подлагайте батериите на удар.
•     Ако батерията протече, не допускайте контакт на течността с кожата и очите. В случай на контакт измийте засегнатото 

място с обилно количество вода и потърсете лекарска помощ.
•     Не използвайте друго зарядно освен доставеното заедно с уреда.
•     Не използвайте друга батерия освен доставената заедно с уреда.
•     Не смесвайте батерии от различен производител или с различен капацитет, размер и тип.
•     Дръжте батериите далече от достъп на деца.
•     В случай на поглъщане на батерия незабавно потърсете лекарска помощ.
•     Поддържайте батериите чисти и сухи.
•     Не оставяйте батериите дълго време върху зарядното, когато няма да използвате уреда.
•     След продължителен престой е възможно да се наложи няколко пъти да заредите и разредите батерията, за да възста-

новите оптималната ѝ работа.
•     Батериите работят най-добре на нормална стайна температура (20°C± 5°C).
•     Запазете оригиналната документация на продукта за бъдещи справки.
•     Батерията може да се повреди необратимо, ако продължително се съхранява разредена. Препоръчително е батерията 

да се съхранява заредена.



138ИНСТРУКЦИИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ

[символ IEC 60417-5957 
(2004-12)]

[символ ISO 7000-0790 
(2004-01)]

[символ IEC 60417-5031 
(2002-10)]

само за употреба на 
закрито

прочетете наръчника на 
потребителя

прав ток

променлив ток

оборудване клас ІІ

[символ IEC 60417-5032 
(2002-10)]

[символ IEC 60417-5172 
(2003-02)]

миниатюрен стопяем предпазител със закъснение, където 
X е символът за характеристиката време/ток, даден в IEC 
60127
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Модел на продукта

Напрежение на 
зареждане на робота

Номинално напрежение 
на робота

Номинална мощност 
на робота

Модел на базовата 
станция

Вход на базовата станция

Мощност на зареждане

Зареждане и горещо 
сушене

NER J12 Ultra

19V

14,4V

65W

WS2301

220-240V~, 50-60Hz

39,5W

145W

Зареждане и студено 
сушене

Режим на събиране на прах

Изход на базовата станция

Модел батерия

Номинално напрежение на 
батерията

Капацитет на батерията

Максимално напрежение 
на зареждане

ТЕХНИЧЕСКИ ДАННИ

43W

1000W

19V     , 2A

BP14452G

14,4V

5200mAh    74,88Wh

16,8V
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Прахосмукачка-робот

Какво съдържа кутията

База за самопочистване

567mm

412mm

379mm
342.5mm

35
0m

m

108mm

2 бр. странични
четки

2 бр. държачи за
моп

2 бр. кърпи за моп Четка за почистване Ръководство за 
употреба

Торбичка за прах
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Описание на частите на робота
Основен изглед (със затворен капак)

Броня

Бутон за прибиране
в станцията

Бутон за старт/пауза
Бутон за почистване
на петна

Сензор LiDAR

Сензор за
ръбове

Контакти за
зареждане

Основен изглед (с отворен капак)

Капак 

Съд за прах Бутон за сдвояване с
безжична мрежа

Изглед отдолу

Капак на
голямата
четка

Многопосочно
колело 

Странична четка 

Сензор против
падане 
Държач за моп
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Описание на базата за самопочистване

Капак на 
базовата
станция

Тава за
почистване
на мопа

Основен изглед

Индикатори и бутони

Контейнер за прах

Бутон за освобождаване на 
тавата за почистване 
(с подвижна тава)

Изглед отгоре

Резервоар за
мръсна вода
(сив, отляво) 

Индикатори

Слот за прибиране
на захранващия кабел

Изглед отзад

Inlet

Резервоар за чиста 
вода (прозрачен, 
отдясно) 

Бутон за старт/пауза 
Бутон за  
Извикване/Изход

Контакти за 
зареждане
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01

02

ЗАБЕЛЕЖКИ

Поставяне на базата за самопочистване

01

02

Монтаж на страничните четки на робота

5cm

5cm

1.3m

Поставете базата за самопочистване на твърда 
повърхност до стена, като оставите свободно простран-
ство минимум 0,05 m отляво и отдясно и 1,3 m отпред.

Обърнете робота. Закрепете четките на отбелязаните с 
цвят места и ги натиснете докрай.

За да свалите страничната четка, хванете с двете ръце 
покритите с гума крачета на четката и я издърпайте (не 
дърпайте за сноповете косми).

Включете щепсела в контакта. Увийте излишната 
дължина на кабела около слота за прибиране на гърба, 
за да не пречи на правилната работа на робота.

1.  Не излагайте базата на пряка слънчева светлина.
2.  Не покривайте предавателя на базата за самопо-

чистване с предмети като например стикери
3.  Не поставяйте базата върху килими и други меки 

подови покрития.
4.  Зоната за зареждане с електричество трябва винаги 

да е суха.
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ЗАБЕЛЕЖКИ

Поставяне на кърпата за моп

01

02

Включване и зареждане

Натиснете мопа в робота, за да приключите монтажа.

Изравнете кърпата по държача и я натиснете равномер-
но, както е показано на фигурата.

Натиснете и задръжте бутона „     ”, за да включите робота.
След като индикаторът на захранването светне, сложете робота 
да се зарежда в базата за самопочистване, както е показано на 
фигурата. Поддържайте робота зареден, за да е винаги готов за 
използване.

1.  Ако поставяте ръчно робота в базата, се уверете, че 
контактите за зареждане сочат навътре.

2.  Преди да използвате робота за пръв път, се уверете, 
че той е зареден докрай.

3.  След като поставите ръчно робота в базата, той 
автоматично ще се включи и ще се сдвои с нея.

4.  Ако индикаторът „     ” свети постоянно в бяло, това 
означава, че роботът се е свързал успешно с базата 
за самопочистване. Ако индикаторът мига бързо, 
вижте „Често срещани проблеми”.
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ЗАБЕЛЕЖКИ

Подготовка на резервоара за вода

Изисквания към средата

01

02

MAX

Преди да чистите с робота, махнете от пътя му всичко, което 
може да се заплете или заседне в робота (като кабели, 
твърди предмети, пирони, парчета стъкло и други остри 
предмети), както и предметите, които роботът може да 
повлече или събори (като ценни, чупливи или опасни 
предмети, които може да паднат). Така роботът няма да 
причини злополуки и щети.

За да добавите чиста вода, свалете резервоара за чиста 
вода отдясно, отворете капака и го напълнете с чиста вода 
до отметката MAX. Сложете обратно резервоара.

За да изпразните мръсната вода, извадете резервоара за 
мръсна вода отляво, отворете капака и излейте водата.

Не добавяйте в резервоара гореща вода и неразрешени 
препарати, за да не го запушите.
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Инсталирайте приложението
ЗАБЕЛЕЖКИ

Изтеглете приложението

Свързване на устройството

Добавете устройство

1.  Приложението работи с версии на iOS 13.0 и по-висока и с 
версии на Android 8.0 и по-висока. Приложението не 
работи с таблети.

2.  Този модел не работи с WEP криптирани рутери.
3.  Името на домашната безжична мрежа и паролата трябва 

да съдържат само букви, цифри и стандартни символи.
4.  За да се свърже роботът с мрежата, честотата ѝ трябва да 

е 2.4GHz.
5.  За да управлявате робота с приложението, той трябва да 

се свърже с безжичната мрежа. След като инсталирате 
приложението и свържете робота към безжичната мрежа, 
можете да управлявате робота през
безжична мрежа /2G/3G/4G/5G.

6.  Ако промените паролата за домашната си безжична мрежа 
или смените рутера, в приложението роботът ще се 
показва като офлайн. Свържете отново робота към 
мрежата, като следвате инструкциите.

1.  Свържете робота си към мрежата, която ще използвате, за 
да го управлявате. Уверете се, че роботът се намира на 
място с добро покритие.

2.  След като сглобите и включите робота, отворете капака 
му. Натиснете и задръжте бутона за сдвояване с мрежата 
за 3 секунди и го пуснете, когато чуете звук. Индикаторът 
за мрежа трябва да започне да мига. Следвайте 
инструкциите в приложението.

Сканирайте този QR код или потърсете „eureka robot”, за да 
изтеглите приложението. Следвайте инструкциите в приложе-
нието, за да създадете нов акаунт или потребително име и 
парола.

За да добавите устройство, натиснете „+“ или „Add Device“ в 
приложението. Изберете NER J12 Ultra.
Следвайте инструкциите в приложението, докато приложе-
нието не съобщи, че свързването е успешно.



147 ПОДГОТОВКА ПРЕДИ УПОТРЕБА
Използване на приложението Eureka Robot
ЗАБЕЛЕЖКИ

Любезно ви напомняме:

Списък на функциите в приложението Списък на функциите в приложението
Почистване на цялата
къща

Почистване на стая

Почистване на зони

Връщане за зареждане

Адаптивно избягване
на килими

Избягване на килими

Не избягвай килими

Мощност на засмукване
Честота на почистване
с моп
Само прахосмучене

Прахосмучене преди
миене

Само миене

Прахосмучене-миене

Дефиниране на зона, 
в която не се влиза

Редактиране на стая

Албум с карти

Миене на мопа

Сушене на мопа

Записи на 
почистванията

Планирано почистване

Гласова настройка

Настройки на робота
Настройки на базовата
станция
Състояние на
консумативите

Заключване за деца

Извикване на робота

Ръчно управление

Съдържанието на приложението се променя при надграж-
дане на версията. Показаният интерфейс е само за 
справка. Той се актуализира постоянно.

За повече функции на робота натиснете устройството в 
приложението Midea Eureka Robot APP.

Софтуерът и продуктите непрекъснато се надграждат и затова 
интерфейсът на другите версии може да изглежда различно. 
Вижте функционалния интерфейс на последната версия.

Основни 
функции

Функция за 
избягване 
на килими

Още 
настройки

Предпочита-
ния при 
чистене

Функция 
картографи-
ране

Работа на 
базовата 
станция

Режими на 
чистене
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Операция

Кратко
натискане

Изключване /

Връщане в
базата

Натискане и
задържане

Бутон

Старт / Пауза / Продължаване

Почистване на ПЕТНО

Зареждане

Изпразване

Измиване на кърпата на мопа

1.0m 1.0m

1.0m 1.0m

ЗАБЕЛЕЖКИ
1.  Преди употреба, че уверете, че кърпите за моп са поставе-

ни правилно. В противен случай роботът няма да стартира 
нормално.

2.  Продуктът е предназначен само употреба на закрито. Не го 
използвайте на открито.

3.  Не потапяйте робота във вода. Това може да го повреди, да 
причини късо съединение или токова утечка.

Натиснете кратко „    ”, за да стартирате/спрете/продължите 
чистенето или за да управлявате от приложението.

Натиснете кратко „     ”, за да започнете почистване на петно. 
Роботът ще почисти квадратна площ (1.0 m x 1.0 m) с център 
мястото, на което се намира.

След като почисти, роботът се връща в базата за самопочиства-
не и автоматично започва изпразване. От приложението можете 
да зададете още настройки за самоизпразване като например 
ръчно изпразване. Избягвайте честото ръчно изпразване.

Роботът се връща в за измиване на кърпата на мопа в базата за 
самопочистване, след като измие площ от 10 квадратни метра. 
От приложението можете да зададете друга честота на измива-
не.
След като приключи с миенето, роботът се връща в базата за 
самопочистване и автоматично започва миене на кърпата на 
мопа. (Измиването отнема известно време.)

Натиснете кратко „     ”. Роботът ще отиде в базата за зарежда-
не.

Старт/продъл-
жаване/пауза

Започни 
почистване на 

петно
Включване/из-
ключване на 

защитата от деца
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Изсушаване на мопа

Индикатори за състояние върху робота

Бутони на базата са самопочистване

ЗАБЕЛЕЖКИ

Индикатор Състояние

Свети постоянно
в бяло

Мига в бяло Зареждане

Мига в червено

Свети постоянно
в бяло
Свети постоянно
в червено
Свети постоянно
в бяло
Свети постоянно
в синьо

Грешка

В базата

Изтощена батерия и 
връщане в базата

Почистване на зона--
миене

Необходимо
действие

/

/

/

Вижте 
„Обичайни 
проблеми”

/

/

В готовност/
Прахосмучене/В базата

Почистване на зона--
прахосмучене /

Операция
Button

Кратко
натискане

Старт/продължаване/
пауза

Натискане и
задържане Стоп на почистването /

1.  Не изваждайте робота от базата за самопочистване, когато 
кърпата на мопа се мие. Това може да повреди тръбата за 
допълване с вода.

2.  Не местете базата за самопочистване, след като роботът е 
започнал да чисти.

След като приключи с измиването на мопа, автоматично 
започва сушене на кърпата (по подразбиране с горещ въздух). 
Можете да променяте функциите от приложението.

Извиква робота в 
базата/Разрешава на 
робота да излезе от 
базата
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Индикатори за състояние върху базата за 
самопочистване

Индикатор Модел Състояние

Мига в бяло Роботът се зарежда

Роботът чисти или е в базата

Роботът се връща за измиване
на моповете
Заряд на батерията < 20%, 
роботът се връща за зареждане

Грешка Вижте „Обичайни 
проблеми”

Свети постоян-
но в бяло
Свети постоян-
но в синьо

Свети постоян-
но в червено

Свети постоян-
но в бяло

Роботът се е свързал успешно 
с базата за самопочистване

Роботът се свързва с базата за 
самопочистване

Роботът няма връзка с базата 
за самопочистване

Мига бавно в 
бяло

Мига бързо в 
бяло

Мига в червено
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Поддръжка на съда за прах (почистване при необходимост)

01 02
Подмяна на торбата за прах

01 02

03 04
03 04

Филтър

Отворете горния капак 
на робота Повдигнете 
дръжката на съда за 
прах и го извадете.

Натиснете скобата на 
капака на контейнера за 
прах, за да отворите 
капака на филтъра.

Стиснете филтъра и го 
извадете.
Можете да измиете 
филтъра с вода, но 
трябва задължително да 
го изсушите, преди да го 
върнете в контейнера за 
прах. За оптимално 
филтриране препоръч-
ваме редовно да 
почиствате и подменяте 
филтъра.

Натиснете бутона за 
отваряне отстрани на 
съда, за да го отворите. 
Изхвърлете праха.

Свалете капака на 
контейнера за прах.

За избърсване и 
почистване на контейне-
ра за прах използвайте 
мека суха кърпа.

Поставете нова торба за 
прах, като плъзнете картона 
в релсите. Поставете капака 
на контейнера за прах.

Извадете пълната 
еднократна торба за 
прах от контейнера.
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Употреба на четката за почистване:

Поддръжка на голямата четка (препоръчително веднъж 
седмично)

01

Почистване на страничните четки (препоръчително веднъж 
седмично)
Извадете страничната четка. Премахнете праха от страничната четка.

02

03 04

Четка

Острие

Натиснете и задръжте 
бутоните за освобожда-
ване отляво и отдясно 
на капака на голямата 
четка и извадете капака.

Срежете заплетените в 
голямата четка с косми 
с острието на четката 
за почистване. 
Почистете голямата 
четка и капака с 
четката за почистване 
или с мека кърпа.

Измийте голямата 
четка с вода и я 
изсушете. Монтирайте 
обратно в робота първо 
голямата четка, а след 
това капака.

Повдигнете червената 
страна на четката, за да 
я извадите.

1. Срежете с острието заплетените в голямата четка косми.
2. Изчеткайте срязаните косми с четката.



153 ПОДДРЪЖКА
Почистване на задвижващото колело 
(препоръчително веднъж седмично)

Почистване на базовата станция

01

02

03 Поставете тавата за почистване на мопа обратно в базата.

Раздвижете задвижващото колело напред и назад, за 
да паднат боклуците, след което го почистете с 
почистващата четка или с мека кърпа.

Натиснете и задръжте бутоните за освобождаване 
отляво и отдясно на базата за самопочистване и 
извадете тавата за почистване на мопа.

Извадете малката тава и изплакнете и двете части с 
чиста вода. Задължително подсушете тавата, преди да 
я поставите обратно.
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Неизправност Possible Causes Actions

Роботът не се зарежда Роботът не е върху контактите за 
зареждане

Поставете робота пред базата за самопочистване и 
натиснете бутона за връщане в базата.

Роботът не се връща за зареждане

Роботът е заседнал

Базата за самопочистване е поставена 
неправилно.

Поставете базата за самопочистване върху 
свободна от препятствия равна повърхност.

Роботът е заплетен/заседнал в 
предмет (като кабел) на пода.

Страничната или главната четка е 
блокирала и роботът не се движи 
нормално.

Роботизираната прахосмукачка-робот е 
заклещена от препятствия.

Махнете кабелите и предметите от пода.

Махнете предметите, които са причинили 
блокирането на главната или страничната четка, 
поставете робота на равна повърхност и натиснете 
бутона за включване.

Чистенето не е приключило, но роботът 
се връща за зареждане или спира да 
работи.

Батерията на робота е изтощена.

Графикът за почистване е отменен в 
приложението.

Роботът е в режим „Не безпокой”.

Оставете робота да се върне за зареждане.

Нулирайте графика за почистване в приложението.

Забранете „Не безпокой” или коригирайте часовете 
за „Не безпокой”.

Роботът не чисти по график.

Действие 1: Махнете препятствието.
Действие 2: Задайте забранени зони в приложението.
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Неизправност Възможни причини Необходимо действие

Роботът се движи назад

Роботът не издава звуци.

Роботът реагира със закъснение на 
команди от приложението.

Приложението показва, че връзката не е 
нормална и иска повторно свързване.

Предпазният капак на модула за 
навигация е блокирал.

Чукнете леко предпазния капак, за да 
изпаднат чуждите тела.

Звукът е спрян или силата му е намале-
на. Роботът е в режим „Не безпокой”.

Увеличете звука.
Изключете режима „Не безпокой”.

Проверете за един от следните пробле-
ми:
- Мрежата е претоварена.
- Слаб сигнал от смартфона към мрежата
- Недостатъчен обхват на мрежата.

Роботът няма връзка с базата за 
самопочистване.

Натиснете едновременно и задръжте за 5 секунди 
„     ” и „     ” върху базата за самопочистване. 
Индикаторът „     ” мига, когато роботът се свързва 
с базата за самопочистване. След успешното 
свързване с „     ”, ще чуете звук и индикаторът на 
базата за самопочистване ще свети постоянно.

Опитайте следните решения:
- Рестартирайте рутера, за да намалите броя на 
свързаните потребители.

- Проверете настройките на телефона.
- Увеличете обхвата на мрежата.

Предната броня е блокирала. Чукнете леко бронята, за да изпаднат чуждите тела.

По сензорите против падане се 
натрупал прах.

Почистете праха по сензорите против падане.

Пред робота има препятствие. Махнете препятствието.
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Неизправност Възможни причини Необходимо действие

Приложението показва, че няма връзка.

Махнете чуждите тела от входа.

След като роботът се върне в базата за 
самопочистване, не започва автоматич-
но миене на мопа.

По време на работа от робота се ръси 
прах.

Проверете за един от следните проблеми:
- Телефонът не е правилно свързан с 
мрежата.

- Рутерът не работи правилно.
- Роботът не е включен.
- Информацията за устройството е 
изтрита от безжичната мрежа.

- Променена парола за мрежата или 
променена мрежа.

Опитайте следните решения:
- Свържете отново телефона към мрежата.
- Рестартирайте рутера.
- Включете робота.
- Добавете ново устройство в приложението.
- След като системата стартира, натиснете и задръжте 
за 3 секунди бутона за сдвояване с безжичната 
мрежа. Пуснете бутона, когато чуете звук.

- Добавете отново устройството, като следвате 
инструкциите на телефона.

- Извадете резервоара за чиста вода и го напълнете.
- Извадете резервоара за мръсна вода и го 
изпразнете.

- Резервоарът за чиста вода е празен.
- Резервоарът за мръсна вода е пълен.

Входът на съда за прах е запушен.
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Varování pro obsluhu zařízení
• Tento spotřebič mohou používat děti ve věku od 8 let a osoby se sníženými fyzickými, smyslovými nebo duševními 

schopnostmi nebo nedostatkem zkušeností a znalostí, pokud jsou poučeny o používání spotřebiče dostatečným 
způsobem a rozumí rizikům spojeným s používáním přístroje.

 Děti si se spotřebičem nesmí hrát.
 Děti bez dozoru nesmí provádět čištění ani údržbu přístroje.
• Před čištěním nebo údržbou spotřebiče je nutné vytáhnout zástrčku ze zásuvky. Před čištěním nebo údržbou 

spotřebič vypněte.
• Pokud je napájecí kabel poškozen, musí být vyměněn výrobcem, jeho servisním zástupcem nebo příslušně 

kvalifikovanou osobou, aby se předešlo možnému ohrožení.
• VAROVÁNÍ: Pro nabíjení baterie používejte pouze odnímatelný napájecí zdroj, který byl dodán s tímto spotřebičem.
 Používejte výhradně napájecí jednotku WS2301.
• Tento spotřebič obsahuje baterie, které mohou měnit pouze kvalifikované osoby.
• Nepřibližujte robota ke zdrojům tepla, záření nebo hořícím nedopalkům cigaret. Je přísně zakázáno vysávat 

následující předměty:
- veškeré kapaliny, jako jsou voda a rozpouštědla;
- vápno, cementový a jiný stavební prach a odpad;
- žhavé předměty, jako jsou neuhašené uhlíky a cigaretové nedopalky;
- ostré úlomky, jako jsou skleněné střepy apod;
- hořlavé a výbušné látky, jako jsou benzín a lihové produkty.

• Před použitím odstraňte ze země všechny křehké předměty (např. brýle, lampy apod.) a předměty, které by se 
mohly zamotat do bočního kartáče, válečkového kartáče a hnacích kol (např. dráty, záclony a jiné materiály, které se 
snadno zamotají).

• Při používání, čištění a údržbě robota dávejte pozor na vlasy a vyhněte se jejich zamotání do koleček nebo 
válečkových kartáčů.

• Nepoužívejte tento výrobek v nadmořské výšce přesahující 2000 m.



161 BEZPEČNOSTNÍ POKYNY
• právná likvidace tohoto výrobku. Tato značka znamená, že na území EU by tento výrobek neměl být likvidován 

společně s ostatními domovními odpady. Aby se předešlo možnému poškození životního prostředí nebo zdraví 
lidí způsobeného nekontrolovanou likvidací odpadů, proveďte jeho zodpovědnou recyklaci, čímž podpoříte 
udržitelné opětovné využívání materiálových zdrojů. Pro odevzdání použitého zařízení využijte systémy pro 
zpětný odběr nebo se obraťte na prodejce, u kterého byl výrobek zakoupen. Ten může výrobek převzít k 
ekologicky bezpečné recyklaci.

• Informace o záruce
 Výrobce poskytuje záruku v souladu s legislativou země, kde má zákazník trvalé bydliště, a to minimálně 1 rok 

(Německo: 2 roky), počínaje dnem prodeje spotřebiče konečnému uživateli. Záruka se vztahuje pouze na vady 
materiálu nebo chybné dílenské zpracování.

 Záruční opravy může provádět pouze autorizované servisní středisko. Při uplatnění reklamace v rámci záruky je 
nutné předložit originál nákupního dokladu (s datem nákupu). Záruka se nevztahuje na tyto případy:
- běžné opotřebení
- nesprávné použití, např. přetížení spotřebiče a použití neschváleného příslušenství
- použití síly, poškození způsobené vnějšími vlivy
- poškození způsobené nedodržením návodu k použití, např. připojením k nevhodné elektrické síti nebo 

nedodržením pokynů k instalaci
- částečně nebo zcela demontované spotřebiče

• Bezdrátová síť: 2400–2483,5 MHz, MAXIMÁLNÍ VÝKON: 20 dBm.
 Maximální výkon BLUETOOTH: 10 dBm
 Aby byly splněny požadavky na omezení expozice radiofrekvenčním zářením, měla by být během provozu zařízení 

udržována mezi anténou tohoto zařízení a osobami vzdálenost nejméně 20 cm. Pro zajištění dodržení předpisů se 
nedoporučuje provoz zařízení na menší vzdálenost.

• LASEROVÝ VÝROBEK TŘÍDY 1
 NEVIDITELNÉ LASEROVÉ ZÁŘENÍ
 (Poznámka: Laser klasifikován do třídy 1 podle normy IEC 60825-1:2014)
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Varování pro dokovací stanici
• „DŮLEŽITÉ BEZPEČNOSTNÍ POKYNY – TYTO POKYNY UCHOVEJTE.“ „NEBEZPEČÍ – PRO SNÍŽENÍ RIZIKA VZNIKU 

POŽÁRU NEBO ÚRAZU ELEKTRICKÝM PROUDEM DŮSLEDNĚ DODRŽUJTE TYTO POKYNY.“
• Tento spotřebič mohou používat děti ve věku od 8 let a osoby se sníženými fyzickými, smyslovými nebo duševními 

schopnostmi nebo nedostatkem zkušeností a znalostí, pokud jsou poučeny o používání spotřebiče dostatečným 
způsobem a rozumí rizikům spojeným s používáním přístroje.

 Děti si se spotřebičem nesmí hrát.
 Děti bez dozoru nesmí provádět čištění ani údržbu přístroje.
• Před čištěním nebo údržbou spotřebiče je nutné vytáhnout zástrčku ze zásuvky.
 Před čištěním nebo údržbou spotřebič vypněte.
• Pokud je napájecí kabel poškozen, musí být vyměněn výrobcem, jeho servisním zástupcem nebo příslušně 

kvalifikovanou osobou, aby se předešlo možnému ohrožení.
• Dokovací základna je použitelná pouze pro výrobek NER J12 Ultra. (Typ baterie: Li-ion, DC 14,4 V, 5200 mAh) 

Dokovací základna začne automaticky nabíjet, jakmile se robotický vysavač vrátí na základnu.
• Varování: Nabíječka dokovací stanice není určena k nabíjení baterií, které nejsou určeny k opakovanému nabíjení. 
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Varování pro baterii
• Výrobek musí být před vyjmutím baterie vypnutý.
• Baterii sami nevyjímejte.
• Pokud potřebujete baterii vyměnit, kontaktujte poprodejní servisní centrum.
• Použitou baterii zlikvidujte v souladu s místními platnými zákony a předpisy.
• Baterii nerozebírejte, neotevírejte nebo jinak mechanicky neničte.
• Nevystavujte baterii působení tepla nebo ohně. Neskladujte baterii na přímém slunečním světle.
• Baterii nezkratujte.
• Neskladujte baterie volně v krabici nebo zásuvce, kde by mohlo dojít k jejich vzájemnému zkratu nebo ke zkratu 

jinými kovovými předměty.
• Nevystavujte baterii mechanickým nárazům.
• V případě úniku kapaliny zabraňte kontaktu s kůží nebo očima. Pokud dojde ke kontaktu, důkladně opláchněte 

zasažené místo dostatečným množstvím vody a vyhledejte lékařskou pomoc.
• Nepoužívejte jinou nabíječku než tu, která je výslovně určena pro použití s tímto zařízením.
• Nepoužívejte žádné jiné baterie, které nejsou určeny pro použití s tímto zařízením.
• V zařízení nekombinujte baterie různé výroby, kapacity, velikosti nebo typu.
• Baterie uchovávejte mimo dosah dětí.
• V případě spolknutí baterie okamžitě vyhledejte lékařskou pomoc.
• Baterie udržujte v čistotě a suchu.
• Neponechávejte baterii dlouhodobě nabitou, pokud ji nepoužíváte.
• Po delším skladování může být nezbytné baterie několikrát nabít a vybít, aby bylo docíleno maximálního výkonu.
• Baterie podávají nejlepší výkon, pokud jsou provozovány při běžné pokojové teplotě (20 °C ± 5 °C).
• Uschovejte původní dokumentaci k výrobku pro pozdější potřebu.
• Baterie může být nevratně poškozena, pokud zůstane dlouho v nízkém stavu nabití. Doporučuje se baterii před 

skladováním dostatečně nabít.
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[symbol IEC 60417-5957
( 2004-12 )]

[symbol ISO 7000-0790 
( 2004-01 )]

[symbol IEC 60417-5031 
( 2002-10 )]

pouze pro vnitřní použití

seznamte se s návodem 
k obsluze

stejnosměrný proud

střídavý proud

zařízení třídy II

miniaturní pojistka časově zpožděná, kde X je 
symbolem pro charakteristiku času/proudu podle 
normy IEC 60127

[symbol IEC 60417-5032 
( 2002-10 )]

[symbol IEC 60417-5172 
( 2003-02 )]
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Model produktu

Nabíjecí napětí hlavního 
zařízení

Jmenovité napětí 
hlavního zařízení

Jmenovitý výkon 
hlavního zařízení

Model dokovací stanice

Vstupní napětí dokovací 
stanice

Nabíjecí výkon

Nabíjení a horké sušení

Nabíjení a sušení za 
studena

Režim sběru prachu

Výstupní napětí dokovací 
stanice

Model baterie

Jmenovité napětí baterie

Kapacita baterie

Mezní nabíjecí napětí

Technické informace

NER J12 Ultra

19 V  

14,4 V  

65 W

WS2301

220–240V~, 50–60Hz

39,5 W

145 W

43 W

1000 W

19 V     , 2 A

BP14452G

14,4 V 

5200 mAh 74,88 Wh

16,8 V  
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Robotický vysavač

Komponenty v balení

Samočisticí základna

567 mm

412 mm

379 mm
342,5 mm

35
0 

m
m

108 mm

Postranní kartáč,
2 ks

Držák na mop,
2 ks

Mopovací utěrka,
2 ks

Úklidový kartáčový
nástavec

Návod k použití Prachový sáček

CO NAJDETE V DODANÉ KRABICI



167

Představení částí robotického vysavače

Hlavní pohled (s uzavřeným víkem)

Nárazník

Tlačítko pro
dokování

Tlačítko
Start/Pauza

Tlačítko bodového
čištění

Senzor LiDAR

Senzor 
okrajů

Nabíjecí 
kontakty

Hlavní pohled (s odklopeným víkem)

Víko

Zásobník
na prach

Pohled zespodu

Všesměrové 
kolečko 

Postranní 
kartáč 

Pádový 
senzor 

Držák mopu

CO NAJDETE V DODANÉ KRABICI

Tlačítko pro 
párování s 
bezdrátovou sítí

Krycí deska 
hlavního 
kartáče
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Představení samočisticí základny

Hlavní pohled

Pohled shora

Pohled zezadu

Vstupní otvor

CO NAJDETE V DODANÉ KRABICI

Víko dokovací 
stanice Kontrolky a 

tlačítka

Prostor pro uložení 
napájecího kabelu

Nabíjecí kontakty

Sběrač prachu

Tlačítko pro 
uvolnění čisticí 
přihrádky 
(s vyjímatelnou 
přihrádkou)

Tlačítko pro 
návrat/
ukončení 

Tlačítko 
Start/Pauza 

Nádrž na čistou 
vodu (průhledná, 
vpravo) 

Přihrádka na 
čištění mopu

Nádrž na 
odpadní vodu 
(šedá, vlevo)

Kontrolky
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01

02

POZNÁMKY

Umístění samočisticí základny

01

02

Instalace bočního kartáče na robotický vysavač

5 cm

5 cm

1,3 m

PŘÍPRAVA PŘED POUŽITÍM

Umístěte samočisticí základnu na pevný povrch ke 
stěně, přičemž na levé a pravé straně musí být volný 
prostor alespoň 0,05 metru a vpředu 1,3 metru.

Zapojte napájecí kabel do zásuvky. Poté přebytečný 
kabel stočte do úložného prostoru pro napájecí kabel na 
zadní straně, aby nedošlo k ovlivnění správné funkce 
robotického vysavače.

Otočte hlavní jednotku. Připevněte boční kartáče k 
barevně shodným sloupkům a zatlačte na ně dokud 
nezapadnou na své místo.

Pro vyjmutí bočního kartáče uchopte oběma rukama 
pogumované nohy bočního kartáče (dávejte pozor, 
abyste za svazek vlasů netahali příliš silně) a vytáhněte 
jej.

1. Nevystavujte základnu přímému slunečnímu záření.
2. Nezakrývejte místo pro přenos signálu samočisticí základny 

žádnými předměty, například samolepkami.
3. Neumisťujte základnu na podlahu s kobercem nebo jinou 

měkkou vrstvou.
4. Udržujte nabíjecí prostor v suchu.
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Nasazení mopovací utěrky

01

02

Zapnutí a nabíjení

PŘÍPRAVA PŘED POUŽITÍM

POZNÁMKY
1. Pokud robotický vysavač vkládáte do základny ručně, ujistěte 

se, že strana s nabíjecími kontakty je správně umístěna uvnitř 
základny.

2. Ujistěte se, že je robotický vysavač před prvním použitím 
plně nabitý.

3. Po ručním vložení robotického vysavače do základny se 
robotický vysavač automaticky zapne a spáruje se základnou.

4. Pokud kontrolka „      “ svítí trvale bílým světlem, znamená to, 
že robot je úspěšně připojen k samočisticí základně. Pokud 
kontrolka bliká, viz část „Časté problémy“.

Po nasazení utěrky zatlačte mopovací modul do robota.

Jak je znázorněno na obrázku, umístěte mopovací 
utěrku do středu držáku mopu a rovnoměrně ji nasaďte.

Stisknutím a podržením tlačítka „      “ zapnete robotický 
vysavač.
Po rozsvícení kontrolky napájení vložte robotický vysavač do 
samočisticí základny k nabití, jak je znázorněno na obrázku. Aby 
byl robotický vysavač vždy připraven k použití, udržujte jej v 
nabitém stavu.
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POZNÁMKY

Příprava nádrže na vodu

Požadavky prostředí pro úklid

01

02

MAX

PŘÍPRAVA PŘED POUŽITÍM

Před použitím robotického vysavače se ujistěte, že se na místě, 
které má být uklizeno, nenachází předměty, které by se mohly 
do vysavače zamotat nebo v něm uvíznout (např. dráty, tvrdé 
předměty, hřebíky, brýle a jiné ostré úlomky), ani předměty, 
které by vysavač mohl táhnout nebo shodit (např. cenné 
předměty, křehké předměty a nebezpečné předměty, které by 
mohly spadnout). To pomůže zajistit, aby robotický vysavač 
nezpůsobil zranění osob nebo škody na majetku.

Pro doplnění čisté vody vyjměte nádrž na čistou vodu na 
pravé straně, otevřete víko a naplňte nádrž čistou vodou 
po rysku MAX. Poté nádržku opět vraťte na místo.

Do nádrže nepřilévejte horkou vodu ani nepovolené čisticí 
prostředky, aby nedošlo k zanesení.

Pro vylití špinavé vody vyjměte nádrž na odpadní vodu 
vlevo, otevřete víko a vodu vylijte.
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Nastavení aplikace
POZNÁMKY

Stažení aplikace

Připojení zařízení

Přidat zařízení

PŘÍPRAVA PŘED POUŽITÍM

1. Aplikace podporuje iOS verze 13.0 a vyšší a Android verze 
8.0 a vyšší. Aplikaci nelze používat na tabletech.

2. Tento model nepodporuje routery s WEP šifrováním.
3. Název a heslo domácí bezdrátové sítě musí obsahovat pouze 

písmena, číslice a standardní symboly.
4. Konfigurace přístupu robota k síti vyžaduje bezdrátovou síť s 

frekvenčním rozsahem 2,4 GHz.
5. Robot musí být připojen k bezdrátové síti, aby jej bylo možné 

ovládat pomocí aplikace. Po nastavení aplikace a připojení 
robota k bezdrátové síti můžete aplikaci používat k ovládání 
robota v prostředí bezdrátové sítě 2G/3G/4G/5G.

6. Pokud dojde ke změně hesla domácí bezdrátové sítě nebo k 
výměně routeru, robot se v aplikaci zobrazí jako o�ine; je 
třeba robota znovu připojit podle pokynů pro připojení k 
bezdrátové síti.

Pro stažení aplikace naskenujte následující QR kód nebo si ve 
vyhledávači zadejte eureka robot. Postupujte podle pokynů v 
aplikaci a vytvořte nový účet nebo přihlášení.

Kliknutím na tlačítko „+“ nebo „Add Device“ (Přidat zařízení) v 
aplikaci přidejte zařízení. Vyberte NER J12 Ultra.
Postupujte podle pokynů v aplikaci a pokračujte, dokud 
aplikace neoznámí, že připojení proběhlo úspěšně.

1. Připojte robota k síti, kterou hodláte používat pro jeho 
provoz. Ujistěte se, že je robot umístěn v místě s dobrým 
dosahem bezdrátové sítě.

2. Po sestavení a zapnutí robota otevřete kryt robota. Stiskněte 
a držte tlačítko pro spárování s bezdrátovou sítí po dobu 
3 sekund, dokud neuslyšíte pípnutí. Kontrolka síťového 
připojení by měla začít blikat. Pro další kroky postupujte 
podle pokynů v aplikaci.
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Použití aplikace Eureka Robot
POZNÁMKY

Připomenutí:

Seznam funkcí aplikace Seznam funkcí aplikace

Základní 
funkce

Předvolby 
úklidu

Funkce 
vyhnutí se 
koberci

Adaptivní vyhýbání 
se kobercům

Stav spotřebního 
materiálu

Sací výkon

Frekvence úklidu 
mopováním

Režim 
úklidu

Zametání před 
mopováním

Kombinace zametání 
a mopování

Funkce 
mapy

Samostatně definovaná 
zóna zákazu vstupu

Editace místnosti

Mapové album

Provoz 
základny

Další 
nastavení 
funkcí

PŘÍPRAVA PŘED POUŽITÍM

Obsah aplikace se může měnit s každou aktualizovanou verzí. 
Zobrazené rozhraní je pouze ilustrační a bude průběžně 
aktualizováno.

Další funkce robota jsou dostupné po kliknutí na zařízení v 
aplikaci Midea Eureka Robot.

Vzhledem k tomu, že software a produkty procházejí průběžnými 
aktualizacemi, mohou se rozhraní dalších verzí lišit od aktuální 
verze. Podívejte se na funkční rozhraní nejnovější verze.

Úklid celého domu

Úklid místnosti

Zónový úklid

Návrat k nabíjení

Pouze zametání

Pouze mopování

Mytí mopu

Sušení mopu

Vyhnout se koberci

Nevyhýbat se koberci

Záznamy o úklidu

Plánovaný úklid

Hlasové nastavení

Nastavení robota

Nastavení základny

Dětská pojistka

Přivolání robota

Ruční ovládání
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Způsob
ovládání

Krátce
stiskněte

Zapnutí/pauza/
obnovení

Vypnutí /
Povolení/zakázání

dětské pojistky

Návrat na
základnu

Zapnutí bodového
čištění

Stiskněte 
a podržte

Tlačítko

Zapnutí/pauza/obnovení

Bodové čištění

Dobíjení

Vyprázdnění

Praní mopovací utěrky

1,0 m 1,0 m

1,0 m 1,0 m

POZNÁMKY

ZAHÁJENÍ PRÁCE

1. Před použitím se ujistěte, že jsou mopovací utěrky správně 
nasazeny, jinak se robot nespustí.

2. Tento výrobek je určen pouze pro použití v interiéru. 
Nepoužívejte jej ve venkovním prostředí.

3. Neponořujte robotický vysavač do vody. Mohlo by tak dojít k 
poškození zařízení, zkratu nebo vzniku unikajícího proudu.

Krátce stiskněte „      “ pro zapnutí/pauzu/obnovení úklidu nebo 
pro ovládání použijte aplikaci.

Krátkým stisknutím tlačítka „       “ spustíte bodové čištění. 
Robotický vysavač vyčistí plochu ve tvaru čtverce (1,0 m x 
1,0 m), jejíž střed tvoří dané místo.

Krátce stiskněte „      “. Robotický vysavač se přesune z 
aktuálního místa do samočisticí základny k nabíjení.

Po skončení úklidu se robot vrátí do samočisticí základny a 
automaticky zahájí vlastní vyprazdňování. Další možnosti 
vyprazdňování (například ruční vyprazdňování) lze povolit v 
aplikaci. Nepoužívejte ruční vyprazdňování příliš často.

Robotický vysavač se vrátí do samočisticí základny, aby po 
vytření plochy 10 metrů čtverečních vypral mopovací utěrku. 
Podle potřeby můžete v aplikaci ručně nastavit periodicitu praní.
Po dokončení mopování se robotický vysavač vrátí do 
samočisticí základny a automaticky vypere mopovací utěrku. 
(Prací cyklus nějakou dobu trvá.)
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Sušení mopu

Kontrolky stavu robotického vysavače

Tlačítka na samočisticí základně

POZNÁMKY

Světelná kontrolka Stav

Stálé bílé světlo

Nabíjení

Blikající červené 
světlo Došlo k chybě

Stálé bílé světlo
Připojení k dokovací 
stanici

Stálé červené 
světlo

Vybitá baterie a 
dokovací stanice

Stálé modré 
světlo

Zónové čištění – 
mopování

Opatření

/

/

/

Viz část „Časté 
problémy“

/

/

Pohotovostní režim / 
zametání / připojení k 
dokovací stanici

Blikající bílé 
světlo

Stálé bílé světlo
Zónové čištění – 
vysávání /

Způsob
ovládání

Tlačítko

Krátce
stiskněte

Zapnutí/obnovení/
pauza

Stiskněte 
a podržte Zastavení úklidu /

ZAHÁJENÍ PRÁCE

Poté, co robot dokončí praní mopu, automaticky zahájí proces 
sušení mopu (standardně horkým vzduchem). Funkce můžete 
upravit v aplikaci.

1. Při praní mopovací utěrky nevyndávejte robotický vysavač ze 
samočisticí základny. Pokud tak učiníte, může dojít k 
poškození trubice pro doplňování vody.

2. Po zahájení úklidu robotickým vysavačem samočisticí 
základnou nehýbejte.

Přivolat robotický 
vysavač zpět do 
základny / Umožnit 
robotickému vysavači 
opustit základnu
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Stavové kontrolky samočisticí základny

Světelná
kontrolka Vzor Stav

Blikající bílé světlo Robot se nabíjí

Robot čistí nebo je v dokovací 
základně

Stálé bílé světlo

Stálé modré světlo Robot se vrací umýt mop

Stálé červené 
světlo

Úroveň nabití baterie < 20 %, 
robot se chystá dobíjet

Stálé bílé světlo Robot je úspěšně připojen k 
samočisticí základně

Blikající červené 
světlo

Došlo k chybě. Viz část 
„Časté problémy“.

Jemně blikající 
bílé světlo

Robot se připojuje k 
samočisticí základně

Rychle blikající 
bílé světlo

Robot je odpojen od 
samočisticí základny

ZAHÁJENÍ PRÁCE



177

Údržba zásobníku na prach (čistěte podle potřeby)

01 02
Výměna prachového sáčku

01 02

03 04
03 04

Filtrační síťka

ÚDRŽBA

Otevřete horní víko 
robotického vysavače.
Poté uchopte rukojeť 
zásobníku na prach a 
vytáhněte jej ven.

Stisknutím otevíracího 
tlačítka na boku 
zásobníku na prach jej 
otevřete. Poté vysypte 
prach.

Stisknutím západky na 
krycí desce I zásobníku 
na prach otevřete kryt 
filtrační síťky.

Stiskněte filtrační síťku 
I a vytáhněte ji.
Filtrační síťku můžete 
opláchnout ve vodě, 
ale před vložením 
zpět do prachového 
zásobníku se ujistěte, 
že je zcela suchá. Pro 
zajištění optimálního 
filtrování se 
doporučuje filtrační 
síťku pravidelně čistit 
a vyměňovat.

Sejměte kryt sběrné 
nádoby na prach.

Vytáhněte použitý 
jednorázový sáček na 
prach ze sběrné 
nádoby na prach.

K otření a očištění 
sběrače prachu můžete 
použít měkký suchý 
hadřík.

Vložte nový prachový 
sáček a zasuňte 
papírovou kartu do 
vodicích lišt. Znovu 
nasaďte kryt sběrné 
nádoby na prach.
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Použití čistícího kartáče:

Údržba hlavního kartáče (doporučuje se týdenní čištění)

01

Čištění bočního kartáče (doporučuje se týdenní čištění)

Vytáhněte boční kartáč. Odstraňte prach z bočního kartáče.

02

03

Kartáč

Nůž

ÚDRŽBA

1. Pomocí nože odřízněte vlasy zapletené do hlavního kartáče.
2. Odříznuté vlasy vykartáčujte pomocí kartáče.

Stiskněte a podržte levé 
a pravé uvolňovací 
tlačítko na krycí desce 
hlavního kartáče a krycí 
desku vyjměte.

Pozvedněte červenou 
stranu hlavního kartáče 
a vyjměte ji.

Pomocí čisticího 
kartáče, který najdete v 
krabici s příslušenstvím, 
odřízněte všechny vlasy 
omotané kolem hlavního 
kartáče. Poté vyčistěte 
hlavní kartáč a jeho kryt 
pomocí čistícího kartáče 
nebo měkkého hadříku.

Omyjte hlavní kartáč 
vodou a osušte jej. Po 
vyčištění nainstalujte 
hlavní kartáč a jeho 
krycí desku do 
robotického vysavače.

04
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Čištění hnacího kola (doporučuje se týdenní čištění)

Čištění základny

01

02

03

ÚDRŽBA

Stiskněte a podržte levé a pravé uvolňovací tlačítko na 
spodní straně samočisticí základny a vyjměte přihrádku 
na čištění mopu.

Otáčením hnacího kola dopředu a dozadu odstraňte nečistoty, 
kolo vyčistěte čisticím kartáčem, který najdete v krabici s 
příslušenstvím, a měkkým hadříkem.

Vyjměte malou přihrádku a obě části opláchněte čistou 
vodou. Před vložením zpět se ujistěte, že je čisticí 
přihrádka zcela suchá.

Vložte přihrádku na čištění mopu zpět do základny.
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Závada Možné příčiny Opatření

Robotický vysavač nelze dobít

Robotický vysavač se nemůže vrátit k 
nabíjení

Robotický vysavač je zablokovaný

Robotický vysavač je vybitý. Nechte robotický vysavač vrátit k nabití.

Řešení problémů

Robotický vysavač není v kontaktu s 
nabíjecími kontakty.

Umístěte robotický vysavač před samočisticí 
základnu a stiskněte tlačítko pro dokování.

Samočisticí základna je nesprávně 
umístěna.

Umístěte samočisticí základnu na rovný povrch 
bez překážek.

Robotický vysavač je zamotaný nebo 
zaseknutý o předměty (např. kabely) 
na podlaze.

Odstraňte rozházené předměty a kabely na 
podlaze.

Boční či hlavní kartáč je zaseknutý, 
takže se robotický vysavač nemůže 
normálně pohybovat.

Odstraňte předměty, které způsobují zaseknutí 
hlavního či bočního kartáče, postavte robotický 
vysavač na rovnou zem a zapněte robotický 
vysavač dokovacím tlačítkem.

Úklidový úkol nebyl dokončen, ale 
robotický vysavač se vrátil k nabíjení 
nebo přestal pracovat

Robotický vysavač neuklízí podle 
plánu

Robotický vysavač se zasekl o 
překážky.

Opatření 1: Včas odstraňte překážky.
Opatření 2: V aplikaci nastavte zóny s omezeným 
přístupem.

V aplikaci je zrušen plán úklidu. Obnovte plán úklidu v aplikaci.

Robotický vysavač je v režimu 
Nerušit.

Vypněte režim Nerušit nebo upravte časové 
období režimu Nerušit.
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Závada Možné příčiny Opatření

Robotický vysavač se pohybuje dozadu

Robotický vysavač nevydává žádný 
zvuk

Aplikace reaguje se zpožděním

Aplikace ukazuje, že připojení je 
nestandardní a vyžaduje opětovné 
připojení

Přední nárazník je zaseknutý. Jemně poklepejte na přední nárazník a odstraňte 
cizí předměty.

Před robotem se nachází překážka. Překážku včas odstraňte.

Řešení problémů

Ochranný kryt navigačního modulu je 
zaseknutý.

Jemně poklepejte na ochranný kryt a odstraňte 
drobné předměty.

V pádovém senzoru se nahromadil 
prach.

Očistěte prach nahromaděný na povrchu 
pádového senzoru.

Zvuk je nastaven na ztlumení nebo 
nízkou hlasitost. Robotický vysavač je 
v režimu „Nerušit“.

Zvyšte hlasitost.
Vypněte režim „Nerušit“.

Zkontrolujte, zda nedochází k 
následujícím problémům:
- Síť je vytížená.
Příjem signálu bezdrátové sítě 
telefonu je špatný.
- Šířka pásma sítě je nedostatečná.

Vyzkoušejte následující kroky:
- Restartujte router a omezte počet připojených 
uživatelů.
- Zkontrolujte nastavení telefonu.
- Zvyšte šířku pásma sítě

Robotický vysavač je odpojen od 
samočisticí základny.

Stiskněte současně „     “ a „     “ na samočisticí 
základně po dobu 5 sekund. Kontrolka „     “ bude 
blikat, když se robotický vysavač připojuje k 
samočisticí základně. Když se připojení „     “ 
podaří, uslyšíte zvukový signál a kontrolka na 
samočisticí základně zůstane svítit.
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Závada Možné příčiny Opatření

Aplikace ukazuje, že připojení je 
přerušeno

Řešení problémů

Zkontrolujte, zda nedochází k 
následujícím problémům:
- Telefon není správně připojen k síti.
- Router nefunguje správně.
- Robotický vysavač není zapnutý.
- V zařízení jsou vymazány informace 
o bezdrátové síti.
- Heslo bezdrátové sítě nebo síť byly 
změněny.

Vyzkoušejte následující kroky:
- Znovu připojte telefonní síť.
- Restartujte router.
- Znovu zapněte napájení robotického vysavače.
- Přidejte nový spotřebič do aplikace.
- Po zapnutí systému stiskněte na 3 sekundy 
tlačítko párování bezdrátové sítě. Uvolněte 
tlačítko, dokud neuslyšíte zvukový signál.
- Znovu přidejte zařízení podle pokynů v 
telefonu.

- Nádrž na čistou vodu je prázdná.
- Nádrž na použitou vodu je plná.

- Vyjměte nádrž na čistou vodu a doplňte ji.
- Vyjměte nádrž na použitou vodu a vyprázdněte ji.

Po návratu robotického vysavače do 
samočisticí základny se mopovací 
utěrka automaticky nevypere

Vstupní otvor zásobníku na prach je 
zaseknutý drobnými předměty. Odstraňte malé předměty na vstupu.

Během provozu se z robotického 
vysavače uvolňuje prach
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BEZPEČNOSTNÉ POKYNY
Varovanie týkajúce sa zariadenia
• Tento spotrebič smú bezpečným spôsobom používať deti vo veku od 8 rokov a staršie a osoby so zníženými 

fyzickými, zmyslovými alebo duševnými schopnosťami alebo nedostatkom skúseností a znalostí, ak sú pod 
dohľadom alebo sú poučené o používaní spotrebiča a rozumejú nebezpečenstvám v súvislosti s jeho používaním.

• Deti sa so spotrebičom nesmú hrať.
• Čistenie a údržbu nesmú vykonávať deti bez dozoru.
• Pred čistením alebo vykonávaním údržby spotrebiča sa musí vytiahnuť zástrčka z elektrickej zásuvky. Spotrebič 

pred čistením a vykonávaním údržby vypnite.
• Ak je napájací kábel poškodený, musí ho vymeniť výrobca, jeho servisní technici alebo podobné kvalifikované 

osoby, aby sa predišlo nebezpečenstvu.
• VAROVANIE: Na nabíjanie batérie používajte iba odpojiteľnú napájaciu jednotku, ktorá je dodaná spolu s týmto 

spotrebičom.
       Používajte iba napájaciu jednotku WS2301.
• V tomto spotrebiči sú batérie, ktorú môžu vymeniť iba skúsené osoby.
• Inteligentný robot sa nesmie približovať k zdrojom tepla, radiátorom alebo horiacim ohorkom cigariet. Prísne sa 

zakazuje vysávať tieto predmety:
- všetky kvapaliny, ako napríklad vodu alebo rozpúšťadlá,
- vápno, cementový prach a iný stavebný prach a odpad,
- objekty vyžarujúce teplo, ako napríklad neuhasené uhlíky, ohorky cigariet,
- ostré črepiny, ako napríklad sklo a podobne,
- horľavé a výbušné látky, ako napríklad benzín a alkoholové výrobky.

• Pred používaním odstráňte z podlahy všetky krehké predmety (ako napríklad sklenené nádoby, lampy a podobne) 
a tie, ktoré by sa mohli zamotať do bočných kief, valčekových kief a hnacích kolies (ako napríklad drôty, záclony a 
iné materiály, ktoré sa ľahko zamotávajú).

• Dávajte si pozor na vlasy a pri používaní, vysávaní a vykonávaní údržby robota zabráňte ich zamotaniu do kolies 
alebo valčekových kief.

• Tento výrobok nepoužívajte v nadmorských výškach nad 2 000 m.
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BEZPEČNOSTNÉ POKYNY
• Správna likvidácia tohto výrobku. Táto značka znamená, že tento výrobok by sa v rámci Európskej únie nemal 

likvidovať s iným domovým odpadom. Aby sa zabránilo možnému poškodeniu životného prostredia alebo 
ľudského zdravia pri nekontrolovanej likvidácii odpadu, výrobok recyklujte zodpovedným spôsobom na podporu 
udržateľného opätovného použitia materiálových zdrojov. Ak chcete svoje staré zariadenie odovzdať do zberu, 
využite systémy na vrátenie a zber alebo sa obráťte na predajňu, v ktorej ste si tento výrobok zakúpili. Tento 
výrobok prevezmú na recyklovanie, ktoré je bezpečné pre životné prostredie.

• Informácie týkajúce sa záruky
Výrobca poskytuje záruku minimálne na 1 rok v súlade s legislatívou platnou v krajine, v ktorej zákazník sídli 
(Nemecko: 2 roky), počnúc dňom predaja takéhoto zariadenia koncovému používateľovi. Záruka sa vzťahuje iba na 
chyby materiálu alebo vyhotovenia.
Opravy v záručnej dobe môže vykonávať iba autorizované servisné stredisko. Pri uplatňovaní reklamácie v rámci 
záručnej doby sa musí predložiť originálny doklad o zakúpení. Záruka nebude platiť v týchto prípadoch:
- normálne opotrebovanie
- nesprávne používanie, napr. preťažovanie spotrebiča, používanie neschváleného príslušenstva
- použitie sily, poškodenie spôsobené vonkajšími vplyvmi
- poškodenie spôsobené nedodržiavaním návodu na použitie, napr. zapojenie do nesprávneho sieťového 

napájania alebo nedodržiavanie návodu na inštaláciu
- čiastočne alebo úplne demontované príslušenstvo

• Bezdrôtová sieť: 2 400 – 2 483,5 MHz, MAX. VÝKON: 20 dBm.
MAX. VÝKON BLUETOOTH: 10 dBm
Aby boli splnené požiadavky na vystavenie rádiofrekvencii, počas prevádzky tohto zariadenia sa musí udržiavať 
vzdialenosť 20 cm medzi anténou tohto zariadenia a osobami. Aby sa zabezpečil súlad, neodporúča sa prevádzko-
vanie pri menšej vzdialenosti.

• LASEROVÝ VÝROBOK TRIEDY 1 
NEVIDITEĽNÉ LASEROVÉ ŽIARENIE
(Poznámka: Laser je zaradený do triedy 1 podľa technickej normy IEC 60825-1:2014
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Varovanie týkajúce sa dokovacej stanice

BEZPEČNOSTNÉ POKYNY

• „DÔLEŽITÉ BEZPEČNOSTNÉ POKYNY –- TENTO NÁVOD NA OBSLUHU SI ULOŽTE“ a „NEBEZPEČENSTVO – 
POZORNE SI PREČÍTAJTE TENTO NÁVOD NA OBSLUHU, ABY SA ZNÍŽILO RIZIKO POŽIARU ALEBO ZASIAHNU-
TIA ELEKTRICKÝM PRÚDOM“.

• Tento spotrebič smú bezpečným spôsobom používať deti vo veku od 8 rokov a staršie a osoby so zníženými 
fyzickými, zmyslovými alebo duševnými schopnosťami alebo nedostatkom skúseností a znalostí, ak sú pod 
dohľadom alebo sú poučené o používaní spotrebiča a rozumejú nebezpečenstvám v súvislosti s jeho používaním.
Deti sa so spotrebičom nesmú hrať.
Čistenie a údržbu nesmú vykonávať deti bez dozoru.

• Pred čistením alebo vykonávaním údržby spotrebiča sa musí vytiahnuť zástrčka z elektrickej zásuvky.
Spotrebič pred čistením a vykonávaním údržby vypnite.

• Ak je napájací kábel poškodený, musí ho vymeniť výrobca, jeho servisní technici alebo podobné kvalifikované 
osoby, aby sa predišlo nebezpečenstvu.

• Dokovacia základňa je použiteľná iba pre výrobok NER J12 Ultra. (Typ batériového bloku: Lítium-iónový, jednosm. 
14,4 V, 5200 mAh)
Robotický vysávač sa začne automaticky nabíjať po jeho návrate do dokovacej základne.

• Varovanie: Nabíjačka batérie (dokovacia stanica) nie je určená na nabíjanie nenabíjateľných batérií.
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BEZPEČNOSTNÉ POKYNY 

Varovanie týkajúce sa batérie
• Tento výrobok sa musí pred vyberaním batérie vypnúť.
• Upozorňujeme, že sami nesmiete batériu demontovať.
• Ak ju musíte vymeniť, obráťte sa na popredajné servisné stredisko.
• Starú batériu zlikvidujte v súlade s miestnymi zákonmi a nariadeniami.
• Batériu nerozoberajte, neotvárajte ani nerozrezávajte.
• Batérie nevystavujte teplu alebo ohňu. Neskladujte na priamom slnečnom svetle.
• Batériu neskratujte.
• Batérie neskladujte náhodilo v škatuli alebo zásuvke, kde sa môžu navzájom skratovať alebo ich môžu skratovať 

kovové predmety.
• Batérie nevystavujte mechanickým nárazom.
• V prípade úniku nedovoľte, aby sa kvapalina dostala do kontaktu s pokožkou alebo očami. Ak dôjde ku kontaktu, 

zasiahnuté miesto umyte veľkým množstvom vody a vyhľadajte lekársku pomoc.
• Nepoužívajte žiadnu inú nabíjačku, ako tú, ktorá je poskytnutá výlučne na používanie s týmto zariadením.
• Nepoužívajte žiadne batérie, ktoré nie sú určené na použitie s týmto zariadením.
• V tomto zariadení nepoužívajte spolu batérie od rôznych výrobcov, s rôznou kapacitou, veľkosťou alebo rôzneho 

typu.
• Batérie uchovávajte mimo dosahu detí.
• Ak došlo k prehltnutiu batérie, okamžite vyhľadajte lekársku pomoc.
• Batérie udržiavajte čisté a suché.
• Keď sa batéria nepoužíva, nenechávajte ju dlho nabíjať.
• Batérie sa musia po dlhších dobách skladovania viackrát nabiť a vybiť, aby sa dosiahol maximálny výkon.
• Batérie poskytujú najlepší výkon, keď sú prevádzkované pri normálnej izbovej teplote (20 °C ± 5 °C).
• Originálnu dokumentáciu k výrobku uchovajte pre budúce použitie.
• Ak je batéria dlhodobo v stave nízkej spotreby, môže dôjsť k jej nenávratnému poškodeniu. Odporúča sa, aby 

batéria mala pred uskladnením dostatočnú energiu.
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BEZPEČNOSTNÉ POKYNY

[symbol IEC 60417-5957 
( 2004-12 )]

[symbol ISO 7000-0790 
( 2004-01 )]

[symbol IEC 60417-5031 
( 2002-10 )]

iba pre vnútorné použitie

prečítajte si návod na 
použitie

Jednosmerný prúd

striedavý prúd

zariadenie triedy II

miniatúrna poistka s časovým oneskorením, kde X je 
symbol pre charakteristiky času/prúdu, ako je uvedené 
v technickej norme IEC 60127

[symbol IEC 60417-5032 
( 2002-10 )]

[symbol IEC 60417-5172 
( 2003-02 )]

190



Model výrobku

Nabíjacie napätie 
hostiteľského zariadenia

Menovité napätie 
hostiteľského zariadenia

Menovitý výkon 
hostiteľského zariadenia

Model dokovacej stanice

Vstup dokovacej stanice

Nabíjací výkon

Nabíjanie a sušenie za tepla

NER J12 Ultra

19 V

14,4 V

65 W

WS2301

220 - 240 V pri 50 - 60 HZ

39,5 W

145 W

Nabíjanie a sušenie za 
studena

Režim vysávania prachu

Výstup dokovacej stanice

Model batérie

Menovité napätie batérie

Kapacita batérie

Limitné nabíjacie napätie

TECHNICKÉ PARAMETRE

43 W

1000 W

19 V     , 2 A

BP14452G

14,4 V

5 200 mAh    74,88 Wh

16,8 V

191



V KRABICI

Robotický vysávač

Súčasti v balení

Samočistiaca základňa

567 mm

412 mm

379 mm
342,5  mm

35
0 

m
m

108 mm

Bočná kefa 2 ks Držiak na 
umývanie 2 ks

Handra na 
umývanie 2 ks

Čistiaca kefa Návod na obsluhu Vrecko na prach
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V KRABICI
Úvod do častí robotického vysávača

Hlavný pohľad (so zatvoreným krytom) 

Nárazník

Tlačidlo 
dokovania

Tlačidlo spustiť/
pozastaviť

Tlačidlo čistenia
škvŕn

Snímač systému
LiDAR Snímač 

okrajov

Nabíjacie 
kontakty

Hlavný pohľad (s otvoreným krytom)

Kryt

Kôš na 
prach

Tlačidlo párovania 
bezdrôtovej siete

Pohľad zdola

Krycia 
doska 

hlavnej kefy

Všesmerové 
koliesko

Bočná kefa

Snímač 
detekcie útesov
Držiak na 
umývanie
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V KRABICI
Úvod do samočistiacej základne

Kryt
základne

Hlavný pohľad

Pohľad zhora

Pohľad zozadu

Prívod

Čistiaci 
zásobník 

mopu

Oblasť 
indikátora 
a tlačidiel

Lapač prachu

Tlačidlo uvoľnenia 
čistiaceho 
zásobníka
(s odnímateľným 
zásobníkom)

Nádrž na čistú vodu 
(priehľadná vpravo)

Tlačidlo privolania 
späť/ukončenia

Tlačidlo 
spustiť/pozastaviť

Nádrž na 
špinavú vodu 

(sivá vľavo)

Otvor na 
uloženie napája-

cieho kábla

Nabíjacie 
kontakty

Oblasť 
indikátora
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PRÍPRAVA PRED POUŽITÍM

01

02

POZNÁMKY

Umiestnenie samočistiacej základne

01

02

Inštalácia bočnej kefy na robotický vysávač

5 cm

5 cm

1,3 m

Samočistiacu základňu umiestnite na pevný povrch k 
stene, pričom na ľavej a pravej strane musí byť voľný 
priestor aspoň 0,05 metra a vpredu 1,3 metra.

Prevráťte hlavnú jednotku. Pripevnite bočnú kefu k 
farebne zhodnému stĺpiku a zatlačte ju, kým 
nezapadne na svoje miesto.

Ak chcete odstrániť bočnú kefu, uchopte gumou 
potiahnuté nožičky bočnej kefy oboma rukami 
(dávajte pozor, aby ste silno neťahali za zväzok 
vlasov) a vytiahnite ju.

Zapojte napájací kábel do elektrickej zásuvky. Potom 
prebytočný kábel naviňte okolo otvoru na uloženie 
napájacieho kábla na zadnej strane, aby ste neovply-
vnili správnu funkciu robotického vysávača.

1. Základňu nevystavujte priamemu slnečnému žiareniu.
2. Nezakrývajte oblasť prenosu signálu samočistiacej 

základne predmetmi, napríklad nálepkami.
3. Základňu neumiestňujte na podlahy s kobercami alebo 

inými mäkkými krytinami.
4. Udržujte nabíjací priestor suchý.
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PRÍPRAVA PRED POUŽITÍM

POZNÁMKY

Inštalácia handry na umývanie

01

02

Zapnutie a nabíjanie

Ako je znázornené na obrázku, zarovnajte handru na 
umývanie do stredu držiaka na umývanie a rovno-
merne ju naneste.

Stlačením a podržaním tlačidla „     “ zapnite 
robotický vysávač. Po rozsvietení indikátora napája-
nia vložte robotický vysávač do samočistiacej 
základne na nabíjanie, ako je znázornené na obrázku. 
Aby bol robotický vysávač vždy pripravený na 
použitie, udržiavajte ho v stave nabíjania.

1. Ak robotický vysávač vkladáte do základne ručne, 
uistite sa, že strana s nabíjacími kontaktmi smeruje dnu.

2. Pred prvým použitím sa uistite, že je robotický vysávač 
plne nabitý.

3. Po ručnom vložení robotického vysávača do základne 
sa robotický vysávač automaticky zapne a spáruje so 
základňou.

4. Ak indikátor „     “ svieti trvalo bielym svetlom, znamená 
to, že robot je úspešne pripojený k samočistiacej 
základni. Ak kontrolka rýchlo bliká, pozrite si časť 
„Bežné problémy“.

Na dokončenie inštalácie zatlačte modul umývania 
do robota.
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PRÍPRAVA PRED POUŽITÍM

POZNÁMKY
Do nádrže nepridávajte horúcu vodu ani nepovolený čistiaci 
prostriedok, aby ste zabránili jej upchatiu.

Príprava nádrže na vodu

Požiadavky na prostredie

01

02

MAX

Pred použitím robotického vysávača sa uistite, či sa na 
mieste, ktoré chcete vyčistiť, nenachádzajú predmety, 
ktoré by sa mohli do robotického vysávača zamotať/za-
seknúť (napríklad káble, tvrdé predmety, železné klince, 
sklo a iné ostré úlomky), a predmety, ktoré by robotický 
vysávač mohol ťahať alebo zhodiť (napríklad cenné 
predmety, krehké predmety a nebezpečné predmety, 
ktoré môžu spadnúť). To pomáha zabezpečiť, aby 
robotický vysávač nespôsobil zranenie osôb alebo škody 
na majetku.

Ak chcete pridať čistú vodu, vyberte nádrž na čistú vodu 
na pravej strane, otvorte kryt a naplňte nádrž čistou 
vodou po značku MAX. Potom nádrž opäť vložte späť.

Ak chcete vyprázdniť špinavú vodu, vyberte nádrž na 
špinavú vodu na ľavej strane, otvorte kryt a vylejte 
vodu.
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Nastavenie aplikácie
POZNÁMKY

Stiahnutie aplikácie

Pripojenie zariadenia

Pridať zariadenie

1. Aplikácia podporuje iOS verzie 13.0 a vyššie a Android 
verzie 8.0 a vyššie. Aplikácia nie je k dispozícii na použitie s 
tabletmi.

2. Tento model nepodporuje smerovač so šifrovaním WEP.
3. Názov a heslo domácej bezdrôtovej siete musia obsahovať 

len písmená, číslice a štandardné symboly.
4. Konfigurácia prístupu k sieti robota vyžaduje bezdrôtovú 

sieť s frekvenčným rozsahom 2,4 GHz.
5. Robot musí byť pripojený k bezdrôtovej sieti, aby bolo 

možné ovládať robota pomocou aplikácie. Po nastavení 
aplikácie a pripojení robota k bezdrôtovej sieti je možné 
aplikáciu použiť na ovládanie robota v prostredí bezdrôtovej

6. siete /2G/3G/4G/5G.
7. Ak sa zmení heslo vašej domácej bezdrôtovej siete alebo sa 

vymení smerovač, robot sa v aplikácii zobrazí ako o�ine; je 
potrebné robota znovu pripojiť k bezdrôtovej sieti podľa 
pokynov na pripojenie k bezdrôtovej sieti.

Naskenujte nasledujúci QR kód alebo vyhľadajte Eureka 
robot a stiahnite si aplikáciu. Podľa pokynov v aplikácii si 
vytvorte nový účet alebo sa prihláste.

Kliknutím na „+“ alebo „Pridať zariadenie“ v aplikácii 
pridáte zariadenie. Vyberte NER J12 Ultra.
Postupujte podľa pokynov v aplikácii a pokračujte, kým 
aplikácia nevyhlási, že pripojenie je úspešné.

1. Pripojte robota k sieti, ktorú plánujete používať na 
prevádzku robota. Uistite sa, že je robot umiestnený v 
dobrom pokrytí bezdrôtovou sieťou.

2. Po zostavení a zapnutí robota otvorte kryt robota. 
Stlačte a podržte tlačidlo párovania bezdrôtovej siete 
na 3 sekundy, kým nebudete počuť pípnutie. Svetelný 
indikátor siete by mal začať blikať. Pri ďalších krokoch 
postupujte podľa pokynov v aplikácii.
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Používanie aplikácie Eureka Robot
POZNÁMKY

Zdvorilostná pripomienka

Zoznam funkcií aplikácie Zoznam funkcií aplikácie

Základné 
funkcie

Preferencie 
čistenia

Čistenie celého domu

Čistenie miestnosti

Zónové čistenie

Návrat na nabíjanie

Funkcia 
vyhýbania 
sa kobercom

Adaptívne vyhýbanie 
sa kobercom

Vyhnúť sa kobercom

Nevyhýbať sa 
kobercom

Sací výkon

Frekvencia čistenia 
mopu

Režim 
čistenia

Len zametanie

Zametanie pred 
umývaním

Len umývanie

Integrácia zametania 
a umývania

Funkcia 
mapy

Samostatne definovaná 
zakázaná zóna

Upraviť miestnosť

Album s mapou

Činnosť 
základne

Umývanie mopu

Sušenie mopu

Ďalšie 
nastavenia 
funkcií

Záznamy o čistení

Plánované čistenie

Nastavenie hlasu

Nastavenie robota

Nastavenie základne

Stav spotrebných 
materiálov

Detská poistka

Privolanie robota

Manuálne ovládanie

Obsah aplikácie podlieha aktualizovanej verzii aplikácie. 
Rozhranie slúži len ako referencia a bude sa priebežne 
aktualizovať.

Ďalšie funkcie robota sú prístupné po kliknutí na zariade-
nie v aplikácii Midea Eureka Robot.

Keďže softvér a produkty sa priebežne aktualizujú, 
rozhrania ďalších verzií sa môžu líšiť od aktuálnej verzie. 
Pozrite si funkčné rozhranie najnovšej verzie.
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ZAČÍNAME

Prevádzka

Krátko 
stlačte

Vypnúť / Povoliť / zakázať 
detskú poistku

Návrat do 
základne

Začať čistenie 
škvŕn

Stlačte a 
podržte

Button

Spustenie / pozastavenie / obnovenie

Čistenie ŠKVŔN

Dobíjanie

Vyprázdňovanie

Pranie handry na umývanie

1,0 m 1,0 m

1,0 m 1,0 m

POZNÁMKY
1. Pred použitím sa uistite, že sú handry na umývanie správne 

namontované, inak sa robot normálne nespustí.
2. Tento výrobok je určený len na použitie v interiéri. Nepouží-

vajte ho vo vonkajšom prostredí.
3. Robotický vysávač neponárajte do vody. Takýto postup 

môže poškodiť zariadenie a spôsobiť skrat alebo únik prúdu.

Krátko stlačte tlačidlo „     “ na spustenie / pozastavenie / 
obnovenie čistenia alebo na ovládanie použite aplikáciu.

Krátko stlačte tlačidlo „     “, aby ste spustili čistenie škvŕn. 
Robotický vysávač vyčistí plochu štvorcového tvaru (1,0 m x 
1,0 m) s aktuálnou polohou ako stredom.

Krátko stlačte tlačidlo „     “. Robotický vysávač sa presunie z 
aktuálneho miesta do samočistiacej základne na nabíjanie.

Po skončení upratovania sa robot vráti do samočistiacej 
základne a automaticky začne samočinné vyprázdňovanie. V 
aplikácii môžete povoliť ďalšie nastavenia samočinného 
vyprázdňovania, napríklad manuálne vyprázdňovanie. Vyhnite 
sa častému manuálnemu vyprázdňovaniu.

Robotický vysávač sa po umytí plochy 10 metrov štvorcových 
vráti do samočistiacej základne, aby vypral handru na umývanie. 
Frekvenciu umývania môžete podľa potreby manuálne určiť v 
aplikácii.
Po dokončení úlohy umývania sa robotický vysávač vráti do 
samočistiacej základne a automaticky vyperie handru na 
umývanie. (Dokončenie pracieho cyklu trvá určitý čas.)

Spustiť / 
pozastaviť / 

obnoviť
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ZAČÍNAME

Sušenie mopom

Indikátory stavu robotického vysávača

Tlačidlá samočistiacej základne

NOTES

Svetelný indikátor Stav

Stále svieti 
biele svetlo

Nabíjanie

Blikajúce 
červené svetlo Vyskytla sa chyba

Stále svieti 
biele svetlo Dokovanie

Stále svieti 
červené svetlo

Slabá batéria a 
dokovanie

Stále svieti 
modré svetlo

Zónové čistenie--
umývanie

Činnosti

/

/

/

Pozrite si časť 
„Bežné 
problémy“

/

/

Pohotovostný režim / 
zametanie / dokovanie

Blikajúce biele 
svetlo

Stále svieti 
biele svetlo

Zónové čistenie--
vysávanie /

Prevádzka
Tlačidlo

Krátko 
stlačte

Spustiť / pozastaviť
 / obnoviť

Stlačte a 
podržte Zastaviť úlohu čistenia /

Po dokončení umývania mopu robot automaticky spustí proces 
sušenia mopu (štandardne horúcim vzduchom). Funkcie 
môžete upraviť v aplikácii.

1. Nevyberajte robotický vysávač zo samočistiacej základne, 
keď perie handru na umývanie. Ak tak urobíte, môže dôjsť k 
poškodeniu trubice na dopĺňanie vody.

2. Nepohybujte samočistiacou základňou po tom, ako 
robotický vysávač začne čistiť.

Privolajte robotický 
vysávač do základ-
ne/umožnite výstup 
robotického vysávača 
zo základne
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ZAČÍNAME

Indikátory stavu samočistiacej základne

Svetelný 
indikátor Vzor Stav

Bliká bielo Robot sa nabíja

Robot čistí alebo dokujeStále svieti 
biele svetlo
Stále svieti 
modré svetlo

Robot sa vracia späť umyť 
mopy

Stále svieti 
červené svetlo

Stav nabitia batérie < 20 %, 
robot sa bude dobíjať

Stále svieti 
biele svetlo

Robot je úspešne pripojený k 
samočistiacej základni

Bliká červeno Vyskytla sa chyba. Pozrite si 
časť „Bežné problémy“.

Jemne bliká 
bielo

Robot sa pripája k 
samočistiacej základni

Rýchlo bliká 
bielo

Robot je odpojený od 
samočistiacej základne
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ÚDRŽBA

Údržba koša na prach (čistenie podľa potreby)

01 02
Výmena vrecka na prach

01 02

03 04
03 04

Filtračná sieťka

Otvorte horný kryt 
robotického vysávača. 
Potom zdvihnite 
rukoväť koša na prach 
a vytiahnite ho.

Stlačením spony na 
krycej doske nádoby na 
prach otvorte kryt 
filtračnej sieťky.

Odstráňte kryt lapača 
prachu.

Na utretie a vyčistenie 
lapača prachu môžete 
použiť mäkkú, suchú 
handričku.

Použité jednorazové 
vrecko na prach 
vytiahnite z lapača 
prachu.

Vložte nové vrecko na 
prach, pričom papierovú 
kartu zasuňte do 
koľajničiek. Opäť vložte 
kryt lapača prachu.

Stlačením tlačidla 
otvorenia na boku koša 
na prach ho otvorte. 
Potom vysypte prach.

Prištipnite filtračnú 
sieťku a zdvihnite ju.
Filtračnú sieťku môžete 
umyť vo vode, ale pred 
vložením späť do koša 
na prach sa uistite, že je 
suchá. Na zabezpeče-
nie optimálneho 
filtrovania sa odporúča 
pravidelne čistiť a 
vymieňať filtračnú 
sieťku.
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ÚDRŽBA

Ako používať čistiacu kefu:

Údržba hlavnej kefy (odporúča sa týždenné čistenie)

01

Čistenie bočnej kefy (odporúča sa týždenné čistenie)

Vytiahnite bočnú kefu. Odstráňte prach na bočnej kefe.

02

03 04

Kefa

Čepeľ

Stlačte a podržte ľavé a 
pravé tlačidlo uvoľnenia 
na krycej doske hlavnej 
kefy a kryciu dosku 
vyberte.

1. Pomocou čepele odstrihnite vlasy zamotané na hlavnom 
tele kefy.

2. Odstrihnuté vlasy vyčešte kefou.

Zdvihnite červenú 
stranu hlavnej kefy 
a vyberte ju.

Pomocou čistiacej kefky 
v krabici s príslušenst-
vom odstrihnite všetky 
vlasy namotané okolo 
hlavnej kefy. Potom 
vyčistite hlavnú kefu a 
jej kryciu dosku 
pomocou čistiacej kefy 
alebo mäkkej handričky.

Hlavnú kefu umyte 
vodou a osušte ju. Po 
vyčistení nainštalujte 
hlavnú kefu a potom 
kryciu dosku do 
robotického 
vysávača.
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ÚDRŽBA

Čistenie hnacieho kolesa (odporúča sa týždenné čistenie)

Čistenie základne

01

02

03

Otáčajte hnacím kolesom dopredu a dozadu, aby ste odstránili 
nečistoty, a vyčistite ho čistiacou kefou v krabici s príslušenst-
vom alebo mäkkou handričkou.

Stlačte a podržte ľavé a pravé tlačidlo uvoľnenia na 
spodnej strane samočistiacej základne a vyberte čistiaci 
zásobník mopu.

Vyberte malý zásobník a obe časti opláchnite čistou 
vodou. Pred vložením späť sa uistite, že je čistiaci 
zásobník úplne suchý.

Vložte čistiaci zásobník mopu späť do základne.
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Riešenie problémov

Poruchy Možné príčiny Činnosti

Robotický vysávač sa nedá dobiť

Robotický vysávač sa nemôže vrátiť 
na nabíjanie

Robotický vysávač je zablokovaný

Robotický vysávač nečistí podľa plánu

Plánované čistenie je v aplikácii 
zrušené.

Robotický vysávač je vybitý.

Robotický vysávač je zaseknutý o 
prekážky.

Robotický vysávač je v režime Nerušiť.

Úloha upratovania nebola dokončená, 
ale robotický vysávač sa vráti na 
nabíjanie alebo prestane pracovať

Robotický vysávač nie je v kontakte s 
nabíjacími kontaktmi.

Samočistiaca základňa je nesprávne 
umiestnená.

Robotický vysávač je zamotaný/za-
seknutý o predmety (napríklad káble) 
na podlahe.

Bočná kefa/hlavná kefa je zaseknutá 
tak, že sa robotický vysávač nemôže 
normálne pohybovať.

Samočistiacu základňu umiestnite na rovný 
povrch bez prekážok.

Odstráňte rozhádzané káble a predmety na 
podlahe.

Odstráňte predmety, ktoré spôsobujú 
zaseknutie hlavnej/bočnej kefy, umiestnite 
robotický vysávač na rovnú zem a zapnite 
robotický vysávač dokovacím tlačidlom.

Činnosť 1: Včas odstráňte prekážky. 
Činnosť 2: V aplikácii nastavte zóny s 
obmedzeným prístupom.

Nechajte robotický vysávač vrátiť sa na 
nabíjanie.

V aplikácii obnovte plánované čistenie.

Vypnite režim Nerušiť alebo upravte časové 
obdobie režimu Nerušiť.

Umiestnite robotický vysávač pred samočistia-
cu základňu a stlačte dokovacie tlačidlo.
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Riešenie problémov

Poruchy Možné príčiny Činnosti

Robotický vysávač sa pohybuje dozadu

Robotický vysávač nemá zvuk

Oneskorenie odozvy na prevádzku 
aplikácie

Aplikácia zobrazuje, že pripojenie je 
abnormálne a vyžaduje opätovné 
pripojenie

Ochranný kryt navigačného modulu 
je zaseknutý.

Jemne poklepte na ochranný kryt a odstráňte 
malé predmety.

Vyskytla sa prekážka. Odstráňte prekážku včas.

Predný nárazník je zaseknutý.
Jemne poklepte na predný nárazník a 
odstráňte cudzie predmety.

V snímači detekcie útesov sa 
nahromadil prach.

Vyčistite prach nahromadený na povrchu 
snímača detekcie útesov.

Zvuk je nastavený na stlmenie alebo 
nízku hlasitosť. Robotický vysávač je 
v režime „Nerušiť“.

Zvýšte hlasitosť.
Vypnite režim „Nerušiť“

Skontrolujte, či sa vyskytujú nasledu-
júce problémy:
- Sieť je zaneprázdnená.
príjem signálu bezdrôtovej siete 
telefónu je slabý.
- Šírka pásma siete nie je dostatočná.

Skúste vykonať nasledujúce činnosti:
- Reštartujte smerovač a znížte počet pristupu-
júcich používateľov.
- Skontrolujte nastavenia telefónu.
- Zvýšte šírku pásma siete

Robotický vysávač je odpojený od 
samočistiacej základne.

Stlačte súčasne „     “ a „    “ na samočistiacej 
základni na 5 sekúnd. Svetlo „    “ bude blikať, 
keď sa robotický vysávač pripojí k samočistia-
cej základni. Keď sa pripojenie „    “ podarí, 
budete počuť zvukový signál a svetlo na 
samočistiacej základni zostane svietiť.
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Riešenie problémov

Poruchy Možné príčiny Činnosti

Aplikácia ukazuje, že pripojenie je 
odpojené

Po návrate robotického vysávača do 
samočistiacej základne sa handra na 
umývanie automaticky nevyperie

Z robotického vysávača počas 
prevádzky uniká prach

Skontrolujte, či sa vyskytujú nasledu-
júce problémy:
- Telefón nie je správne pripojený k 
sieti.
- Smerovač nefunguje správne.
- Robotický vysávač nie je zapnutý.
- Informácie o bezdrôtovej sieti 
zariadenia sú vymazané.
- Heslo bezdrôtovej siete alebo sieť 
boli zmenené.

Skúste vykonať nasledujúce činnosti:
- Znovu pripojte telefónnu sieť.
- Reštartujte smerovač.
- Zapnite vypínač napájania robotického vysávača.
- V aplikácii pridajte nový spotrebič.
- Po spustení systému stlačte tlačidlo párovania 
bezdrôtovej siete na 3 sekundy. Uvoľnite tlačidlo, 
kým nebudete počuť zvukový signál.
- Znovu pridajte zariadenie podľa pokynov v 
telefóne.

- Nádrž na čistú vodu je prázdna. 
- Nádrž na špinavú vodu je plná.

- Vyberte nádrž na čistú vodu a doplňte vodu.
- Vyberte nádrž na špinavú vodu a vyprázdnite 
vodu.

Vstupný otvor koša na prach je 
zaseknutý malými predmetmi.

Odstráňte malé predmety na vstupe.
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